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PREDMLUVA

roilus a Kressida je v Shakespearové tvorbé hrou dosti ojedinélou.

Je obtizné ji Zanrové zatadit, stfidavé se oznacuje jako historie,

komedie ¢i tragédie. Hodné nejasnosti panuje i kolem jejiho
prvniho jevi$tniho uvedeni. Byla napsdna asi v roce 1602, kritce po Ha-
mletovi a v sousedstvi dal$ich, tzv. ,problémovych® her (Konec dobry,
vSechno dobré a Pajcka za oplatku), odrazejicich dobové pocity skepse
a deziluze na konci vlddy krdlovny Alzbéty I. Méla se hrit v divadle The
Globe, ale je mozné, Ze se za Shakespearova Zivota pfedvidéla pouze jako
soukromé predstaveni pfed studenty pravnické fakulty. KdyZ pomineme
Drydenovu zcela pozménénou adaptaci z roku 1679, prvni vérohodny
doklad o jevistnim uvedeni Troila a Kressidy pochdzi az z konce
devatenictého stoleti a od té doby hra neopousti svétova jevisté. Snad se
dd bez velké nadsdzky fici, Ze jde o dilo, které pfedbéhlo svou dobu a které
plné ocenila az soucasnost.

Pt{béh o dobyvéni Tréje, jejZ si autor pro svou dramatizaci vybral, patf{
oviem ve svétovém pisemnictvi k tém nejstarsim a nejcastéji zpracova-
vanym. Shakespeare mohl vychédzet z Homérovy lliady, at uz z origindlu ¢&i
z jejiho anglického prekladu (kromé osmi pfedchozich byl tim nejéer-
stvéj$im preklad George Chapmana, jehoZ prvni ¢ist vysla v roce 1598),
inspiraci mu mohly byt hry Euripidovy, Ovidiovy Promény, raznd stie-
dovékd zpracovéni, predevsim viak anglické trojanské kroniky (Lydgateova
a Caxtonova), shrnujici li¢eni uddlosti tradovand od udajnych oditych
svédkl az po konec sttedovéku. Pro piibéh mileneckého paru byla Shake-
spearovi asi nejbohat§im zdrojem stejnojmennd béseri Geoffreyho
Chaucera. Neni vylou¢ené ani to, Ze hra je bezprostfedni reakci na jinou,
nedochovanou hru na stejné téma, jejimiz autory byli Shakespearovi
soucasnici Thomas Dekker a Henry Chettle.

Af uz byly prameny jakékol, jisté je, Ze Shakespeare pojal tuto notoricky
zndmou latku polemicky. Vyprivéni o bojich legendarnich reki a o ne-
$tastné ldsce vélkou stthanych milenci bylo v pfedeslych vyprévénich pros-
toupeno oslavnym patosem a romantickym tcastenstvim. Shakespeare chce
odbourat ndnos mytd, jez se kolem popisovanych uddlosti vytvofily. Roz-
por mezi skute¢nosti a zddnim, to vysostné divadelni téma, které rliznou
mérou prostupuje véechny jeho hry, naposledy pravé Hamleta, tu vztahuje



k tematice vélky a lasky a k pohledu na historii viibec. Postavy a déje tréjské
valky piebird z prament, ale poméfuje je rozumem, podlozenym skepsi
a zZivotni zku$enosti. Zndmé skute¢nosti slavného eposu domysli a pretvéii
podle jejich vnitini logiky a podle svého dramatického citéni. Vysledkem
je kruté ironicky obraz svéta s pfevricenym systémem hodnot. Snad proto
je tak obtizné hru Zinrové zafadit. Obsahuje totiZ jak momenty vrcholné
tragiky, tak i hodné neveselého, sarkastického humoru. Souvisi Zdnrové
s dobovymi satirami Bena Jonsona a Johna Marstona, ale svym celostnim
zobrazenim svéta v groteskni nadsdzce i silnym protivaleénym apelem
pfedjima modelové a absurdni drama 20. stoleti.

Hra vstupuje do déje ,in medias res“, v sedmém roce netspéiného
obléhdn{ Trdje feckymi vojsky, a to v krdtkém obdobi pfiméfi. Doba necin-
nosti ddva hrdinim prostor, aby se zamy$leli nad smyslem svého snaZenf.
Po obsahové strince je tim ddn zadklad k celkové polemickému, disputa-
tivnimu charakteru hry. Recké bojovniky ukazuje autor v silné demorali-
zovaném stavu. Vojeviidce Agamemnon je smé$ny slaboch bez autority,
opora feckych voju Achilles odmitd bojovat, trévi ¢as leno$enim se svym
milcem Patroklem a zrddné usiluje o stiatek s dcerou tréjského kréle Pria-
ma Polyxenou. Zikladni ,vale¢nd“ zdpletka hry pojedndvd piedevsim
o tom, jak pfinutit Achilla, aby se vritil do boje. Zosnuje ji mazany Rek
Odysseus, pfi jejim vykondni mu asistuje stary, vyslouzily bojovnik Nestor.
Za nastroj pro svou lest si vyberou duevné omezeného, ale nadmiru
py$ného mladika Ajaxe. Pozorovatelem a cynickym komentétorem dénf je
znetvoteny bastard Thersites, archetypalni postava $aska, jenz jediny smi
tikat pravdu a pro ného? je cela tréjskd vélka ,humbuk, $vindl a vopi¢ina“,
ktera se ,tolf kolem jedné dévky a jednoho parohdce®.

Soubézné s ,viletnym piibéhem® se rozviji milostny ptibéh trdjského
prince Troila a krisné Kressidy. Nabiz{ se tu paralela se Shakespearovou
tragédii Romeo a Julie, v niZ se rovnéz ldska mladych lidi stfetd se svétem,
ktery ji nepteje. Radou shodnych momentt Shakespeare na svou piedeslou
hru védomé navazuje. Obéma dvojicim milenct dopfava jedinou noc a ran-
nf rozloucent, Julii d4v4 za diivérnici chivu, Kressidingm davérnikem je jeji
stryc Pandarus. Zatimco ale v prvni hfe je osudova tragédie mladé lasky
stéZejnim tématem, jehoz se tykd zhruba devadesit procent déni na scéné,
v Troilovi a Kressidé je milostny piibéh odsunut do pozadi. Ve svété, kde
se z lasky stalo politické heslo, pro skute¢nou lasku neni misto. Ve jménu
lasky vyrazili Rekové proti Tréji, ve jménu lisky burcuje Hektor do boje
lenivé Reky, z lasky k Polyxené Achilles zrazuje své krajany, ale pro dva
mladé lidi je v této rozjitfené dobé ldska redukovand pouze na kvapny sex
a majetnickou Zérlivost. V Romeovi a Julii, ve hfe naplnéné renesan¢nim

optimismem, oba milenci umiraji, avSak jejich ldska pfezivd nendvist
zneptitelenych rodu a vede ke smifeni, v Troilovi a Kressidé milenci pfezi-
ji, ale jejich liska je mrtvd difv, neZ se narodi.

Intelektudlni odstup, s nimz se autor divd na udalosti tréjské vilky i na
milostny pfibéh, nezbavuje hru dramatického napéti a citového udinku.
Vedle prevazné kriticky a satiricky pojednanych Reki s volnymi mravy i no-
vodobym kupeckym slovnikem ptisobi Trdjané (od nichZ mimochodem
Angli¢ané historicky odvozuji sviij pivod) jako pfedstavitelé ctnosti a hod-
not odchézejiciho svéta. V pddu Tréje, pfedznamenaném uz nétky a vést-
bami $ilené Kassandry a zpeceténém bestidlni, zbabélou vrazdou rytitského
Hektora, je ptitomen tragicky pocit zaniku.

Troilus a Kressida se fadi k t¢ém dramattim vrcholného Shakespearova
obdobi, kterd zobrazenim historickych udalosti reflektuji pfelomovy stav
autorovy soucasnosti a mozna i subjektivni pocity stirnouctho muze, pro
néhoz jsou nové mravy a nova doba pfedzvésti chaosu a zkdzy. Snad lze fici,
Ze pravé v této hie vrcholi dramatikova skepse, ztrita viry v moc rozumu
a v platnost zdkladnich lidskych hodnot. Svét jeho hry je svétem, ve kterém
pfevladajicim déjem je neinnost, ve kterém lidé nepozndvaji své blizké ani
sami sebe, neustile se hledaji a pfedvadéji, protoze nic neplati, vie je pouze
sjako” (hra obsahuje nebyvalé mnozstvi pfirovndni) a nic nemd smysl. Hek-
tor je schopen pfi debaté s odkazem na pfirodni zdkony rozumové zduvod-
nit, pro¢ je lepsi vratit Helenu, nez ji za cenu tisict padlych drzet, a pfece se
nakonec sdm pfikloni k iracionalité a ve jménu pochybné cti a sldvy burcu-
je do nesmyslného sebevrazedného boje. Odysseus pfedndsi v proslulém
monologu ,,0 hodnosti“ apote6zu kosmického a lidského f4du, a pfitom je
tim prvnim, kdo fid porusuje. A kdyZ nakonec jediny skute¢ny hrdina
Hektor, zmasakrovany pfesilou Myrmidond, umird (z¢&asti i vlastni vinou,
kdyz chamtivé zatouzil po zlatém brnéni), zasluhy za jeho smrt si navzdy
pfipisuje zbabély Achilles. Na rozdil od Hamleta, kde pfezivd nadéje, Ze
Horaciovo svédectvi vyjevi pravdu o uslechtilych pohnutkach krutych ¢ing,
tato hra v uslechtilost nevéff a historii ma za libivou masku na tvari osklivé
skute¢nosti. Na scéné nakonec zGstava jen kuplif Pandarus, v tu chvili odm-
r$tény a zavrzeny, ale dobfe si védomy toho, Ze jeho sluzeb v tomto svété
bude vzdycky zapottebi.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

THE PROLOGUE

PRIAM, king of Troy

HECTOR

TROILUS

PARIS his sons
DEIPHOBUS

HELENUS

MARGARELON, a bastard son of Priam
AENEAS
ANTENOR
CALCHAS, a Trojan priest, taking part with the Greeks
PANDARUS, uncle to Cressida

AGAMEMNON, the Grecian general

MENELAUS, his brother

ACHILLES
AJAX
ULYSSES
NESTOR
DIOMEDES
PATROCLUS
THERSITES, a deformed and scurrilous Grecian
ALEXANDER, servant to Cressida

SERVANT TO TROILUS (BOY)

SERVANT TO PARIS

SERVANT TO DIOMEDES

HELEN, wife to Menelaus

ANDROMACHE, wife to Hector
CASSANDRA, daughter to Priam, a prophetess
CRESSIDA, daughter to Calchas

Trojan and Greek soldiers, and attendants.

Trojan commanders

Grecian princes

Scene: Troy, and the Grecian camp before it.

OSOBY

PROLOG

PRIAMUS, tréjsky kral

HEKTOR

TROILUS

PARIS jeho synové
DEIFOBUS

HELENUS

MARGARELON, Priamiv levobocek
AENEAS
ANTENOR
KALCHAS, tréjsky knéz na strané Reka
PANDARUS, Kressidin stryc
AGAMEMNON, fecky generél
MENELAUS, jeho bratr

ACHILLES
AJAX
ODYSSEUS
NESTOR
DIOMEDES
PATROKLUS
THERSITES, hrbaty a hubaty Rek
ALEXANDR, Kressidin sluha
TROILUV SLUHA (CHLAPEC)
PARIDUV SLUHA

DIOMEDUYV SLUHA

HELENA, Menelaova manzelka
ANDROMACHE, Hektorova manZelka
KASSANDRA, Priamova dcera, véstkyné
KRESSIDA, Kalchasova dcera

Tréjstl a fedti vojdci a slouzidi.

tréj$ti vojevudci

feéti vojevidci

Mista déje: Tréja a fecké lezeni pred ni.



PROLOGUES

PROLOGUE

Enter Prologue in full armour.

In Troy, there lies the scene. From isles of Greece
The princes orgulous, their high blood chafed,
Have to the port of Athens sent their ships,
Fraught with the ministers and instruments

Of cruel war: sixty and nine, that wore

Their crownets regal, from the Athenian bay
Put forth toward Phrygia; and their vow is made
To ransack Troy, within whose strong immures
The ravish’d Helen, Menelaus’ queen,

With wanton Paris sleeps; and that’s the quarrel.
To Tenedos they come;

And the deep-drawing barks do there disgorge
Their warlike fraughtage. Now on Dardan plains
The fresh and yet unbruised Greeks do pitch
Their brave pavilions: Priam’s six-gated city,
Dardan, and Tymbria, Helias, Chetas, Troien,
And Antenorides, with massy staples

And corresponsive and fulfilling bolts,

Sperr up the sons of Troy.

Now expectation, tickling skittish spirits,

On one and other side, Trojan and Greek,

Sets all on hazard. And hither am I come

A Prologue arm’d, but not in confidence

Of author’s pen or actor’s voice, but suited

In like conditions as our argument,

To tell you, fair beholders, that our play

Leaps o’er the vaunt and firstlings of those broils,
Beginning in the middle, starting thence away
To what may be digested in a play.

Like or find fault; do as your pleasures are:
Now good or bad, ’tis but the chance of war.

Exit.
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PROLOG

PROLOG

Vystoupi Prolog v pné zbroji.

Pfed ndmi lezi Tréja. Do Athén
vyslali rozlicen{ vlddcové

viech feckych ostrovl své koraby

a na nich vojsko, zbrané, néstroje
ukrutné vélky. DevétaSedesit
korouhvi vyrazilo z rejdy athénské
a mi#{ na Frygii: s odhodldnim
vyplenit Tréju, za jejimiz zdmi

se pele$i princ Paris s uloupenou
Menelaovou choti Helenou.

Tot jadro sporu. UzZ jsou u Tenedu
a uz nadmutd bficha lod{ zvraci
vrazedny naklad. Na dardanskych pldnich
Rekové, jesté Cerstvi, bez $rami,
vztyCili hrdé stany. Sest bran Tréje:
Dardanova, Timbrijska, Hélsk4, Chétska,
Antenoridova a Tréjskd hned
tézkymi zdvorami zamyka

pred Reky Priamovy Tréjany.

A tam i tady jitH{ vyckdvani
nepokojného ducha téch, co chtéji
vie vsadit pouze na jedinou kartu.
J4, Prolog, jehoZ nevyzbrojil autor
mistrnym stylem ani herec hlasem,
zato mam zbroj, jakou si z4d4 boyj,
pfisel jsem, vdZen{, vim ozndmit,
Ze za¢indme pfimo vprostfed déje;
prutahy nechceme vés zdrzovat,

at nase hra m4 jaksepatii spad.
Propadnem-li, ¢i vyjdem z toho se cti,
rozhodne divdk a véle¢né $tésti.

Odeyde.
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TROILUS

PANDARUS
TROILUS

PANDARUS

TROILUS
PANDARUS
TROILUS
PANDARUS
TROILUS
PANDARUS

TROILUS

ACT TI.

SCENE 1.
TrOY. BEFORE PRIAM’S PALACE.

Enter Troilus and Pandarus.

Call here my varlet; I'll unarm again.

Why should I war without the walls of Troy,

That find such cruel battle here within?

Each Trojan that is master of his heart,

Let him to field; Troilus, alas! hath none. 5

Will this gear ne’er be mended?

The Greeks are strong and skilful to their strength,
Fierce to their skill and to their fierceness valiant;

But I am weaker than a woman’s tear,

Tamer than sleep, fonder than ignorance, 10
Less valiant than the virgin in the night

And skilless as unpractised infancy.

Well, T have told you enough of this: for my part,

I'll not meddle nor make no further. He that will have
a cake out of the wheat must needs tarry the grinding.
Have I not tarried?

Ay, the grinding; but you must tarry the bolting.

Have I not tarried?

Ay, the bolting, but you must tarry the leavening.

Still have I tarried. 20
Ay, to the leavening; but here’s yet in the word
‘hereafter’ the kneading, the making of the cake, the
heating of the oven and the baking; nay, you must stay
the cooling too, or you may chance to burn your lips.
Patience herself, what goddess e’er she be, 25
Doth lesser blench at sufferance than I do.

At Priam’s royal table do I sit;

And when fair Cressid comes into my thoughts, -

So, traitor! “‘When she comes!” When is she thence?

14

TROILUS

PANDARUS
TROILUS

PANDARUS

TROILUS
PANDARUS
TROILUS
PANDARUS
TROILUS
PANDARUS

TROILUS

JEDNANTI I.

SCENA 1.
TROJA. PRED PRIAMOVYM PALACEM.

Vystoupi Troilus a Pandarus.

Zavolej sluhu, at mé odstroji!

Pro¢ mdm jit bojovat za hradby Trdje,

kdyZ svddim téZ§{ bitvu tady uvniti?

Af si jdou bojovat ti, kteff vlidnou
vlastnimu srdci. Troilus srdce ztratil.

Kecy, kecy! Kdy uz kone¢né pfestane Zvanit?
Rekové jak jsou silni, tak jsou sméli,

jak smélf jsou, tak zru¢ni ve zbrani.

Mé¢ ale porazi i Zensky plac,

jsem krotky jako spanek, hloupy hriup,
bézlivy jako panna o ptlnoci

a nemotorny jako maly kluk.

J4 uz vam svoje fek a vic do toho nos strkat
nebudu. Kdo se té$f na koldcek, musi si pockat,
nez se namele.

A necdekal jsem?

Namlit nestadi. Je tfeba pockat, nez se to zadéld.

A nelekdm snad?
Zadéldno méme, ale jesté to musi nakynout.
Poidd jen Cekat a Cekat.

Vsak uz to kyne, ale az to nakyne, musi se

to nejprv uhnist, uvélet, picku roztopit a Sup!
pece se to. Ale pozor, nejezte to moc horké,
nebo si popdlite pysk.

Snad ani sama bozskd trpélivost

se tryzné nelekd min nezli ja.

Kdy?7 ale u kralovské tabule

jen pomyslim na krasnou Kressidu —

Zas 1zu! Copak ji nékdy poustim z mysli?
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I/1

PANDARUS

TROILUS

PANDARUS

TROILUS

PANDARUS
TROILUS
PANDARUS

TROILUS
PANDARUS

TROILUS

Well, she looked yesternight fairer than ever I saw 30
her look, or any woman else.

[ was about to tell thee. When my heart,

As wedged with a sigh, would rive in twain,

Lest Hector or my father should perceive me,

[ have, as when the sun doth light a storm, 35
Buried this sigh in wrinkle of a smile.

But sorrow, that is couch’d in seeming gladness,

Is like that mirth fate turns to sudden sadness.

An her hair were not somewhat darker than Helen’s -
well, go to - there were no more comparison between 40
the women. But, for my part, she is my kinswoman;

[ would not, as they term it, praise her, but I would
somebody had heard her talk yesterday, as I did.

I will not dispraise your sister Cassandra’s wit, but -

O Pandarus! I tell thee, Pandarus, - 45
When I do tell thee, there my hopes lie drown’d,

Reply not in how many fathoms deep

They lie indrench’d. I tell thee I am mad

In Cressid’s love: thou answer’st ‘She is fair;’

Pour’st in the open ulcer of my heart 50
Her eyes, her hair, her cheek, her gait, her voice,
Handlest in thy discourse, O, that her hand,

In whose comparison all whites are ink,

Writing their own reproach, to whose soft seizure

The cygnet’s down is harsh and spirit of sense 55
Hard as the palm of ploughman. This thou tell’st me,
As true thou tell’st me, when I say I love her;

But, saying thus, instead of oil and balm,

Thou lay’st in every gash that love hath given me

The knife that made it. 60

I speak no more than truth.
Thou dost not speak so much.

Faith, I’ll not meddle in’t. Let her be as she is:
if she be fair, ’tis the better for her; an she be
not, she has the mends in her own hands. 65

Good Pandarus, how now, Pandarus!

[ have had my labour for my travail; ill-thought on of
her and ill-thought on of you; gone between and
between, but small thanks for my labour.

What, art thou angry, Pandarus? What, with me? 70
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PANDARUS

TROILUS

PANDARUS

TROILUS

PANDARUS
TROILUS
PANDARUS

TROILUS
PANDARUS

TROILUS

Vera ji to teda ndramné sluselo. Byla ze viech 30
nejhezd, to se musi nechat.

Néco ti povim. Vzdycky kdyZ mé srdce

pod tézkym vzdechem divZe nepukne,

aby si Hektor s otcem nev$imli,

pohtbim ten vzdech do vrisky dsmévu 35
jak slunce, které blyskne do bourky.

Vsak smichem maskovana bolest drti

jak radost, co se rozplynula v smrti.

Nemit vlasy krapet tmavsi nez Helena - ale, pro¢ ty
dvé viibec srovndvat? Jednou jsem jeji ptizen, a tak 40
se nehodi, abych ji vytento - vychvaloval. Jenze kdyby
nékdo slysel, co jé slySel, kdyZ jsem ji véera slysel.

Teda ne Ze bych se chtél navézet do vasi sestry
Kassandry, co se jaksi jeji inteligence tyce, ale —
Pandare, prosim t&, kdyz fikdm, Ze jsem 45
pohibil své nadéje, pak neptej se,

jak hluboko jsou pod zemi a kolik

stdl pohieb. Rikdm ti, Ze $ilim ldskou

po Kressidé, ty na to: ,Je moc péknd.”

Do oteviené rdny mého srdce 50
mi sype$ jeji vlasy, o¢i, hlas

1 jeji rucku, bilou tak, Ze bélost

veskerd vedle ni je ¢ernd tus

pisici hanopis na sebe samu,

hebkou, Ze pii srovndn{ chmyii $krébe 55
a sama jemnost die jak mozoly.

KdyZ na to, Ze mdm rad, mi fikds tohle,

coz vée je pravda, misto abys hojil

rany, které mi laska zasadila,

jesté mi do nich vrdzi§ ostrou dyku. 60
Nefikdm nic neZ pravdu.

Nefikas celou pravdu.

Dobré4, uz ml¢im. Af si je takovd nebo makovi,
mné je to jedno. Jestli je hezkd, tim lip pro ni,
a jestli ne, at dél4, co umi, j4 do toho nos strkat — 65

Pandare, co to povidas?

Za dobrotu na Zebrotu. Nohy si mtizu ubéhat,
ale vdéku se nedo¢kdm. Jen si to rozhdzim na obou
strandch, u vds 1 u ni.

Pandare, nezlob se. Zlobi$ se? Na mé&? 70

17
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PANDARUS

TROILUS
PANDARUS

TROILUS
PANDARUS
TROILUS
PANDARUS

TROILUS

AENEAS
TROILUS

AENEAS
TROILUS

Because she’s kin to me, therefore she’s not so fair
as Helen. An she were not kin to me, she would be

as fair on Friday as Helen is on Sunday. But what care I?

I care not an she were a black-a-moor; ’tis all one to me.

Say I she is not fair?

I do not care whether you do or no. She’s a fool to
stay behind her father; let her to the Greeks; and so
I’ll tell her the next time I see her. For my part,

I’ll meddle nor make no more i’ the matter.

Pandarus -
Not L.
Sweet Pandarus -

Pray you, speak no more to me. I will leave all
as I found it, and there an end.

Exit.
Alarum.

Peace, you ungracious clamours! Peace, rude sounds!
Fools on both sides! Helen must needs be fair,
When with your blood you daily paint her thus.
I cannot fight upon this argument;

It is too starved a subject for my sword.

But Pandarus - O gods, how do you plague me!
I cannot come to Cressid but by Pandar;

And he’s as tetchy to be woo’d to woo.

As she is stubborn-chaste against all suit.

Tell me, Apollo, for thy Daphne’s love,

What Cressid is, what Pandar, and what we?
Her bed is India; there she lies, a pearl.

Between our Ilium and where she resides,

Let it be call’d the wild and wandering flood,
Ourself the merchant, and this sailing Pandar
Our doubtful hope, our convoy and our bark.

Alarum.
Enter Aeneas.
How now, Prince Troilus! Wherefore not afield?

Because not there. This woman’s answer sorts,
For womanish it is to be from thence.
What news, Aeneas, from the field today?

That Paris is returned home and hurt.
By whom, Aeneas?
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Halt je to moje piizeti, takze kam se hrabe

na Helenu, Ze jo? Mit lep$i pivod, byla by stejné
hezkd v patek, jako je Helena ve svatek. Ale co,

af si je tfeba jezibaba, mné je to jedno.

A tikdm snad, Ze nen{ krisnd?

Vy si miZete fikat, co se vam urdci. Holka pitoma,
pro¢ radsi neutekla s taitou? U Reku by ji bylo lip.
Vsak jd ji to povim, aZ ji uvidim. A vibec, ji uz
do toho nos a lautr nic strkat nebudu.

Pandare.

Jak jsem fek.

Pandarecku.

UZ mi, prosim vis, nic nefikejte. Abych si tak jesté
pélil prsty. Jdu od toho a basta!

Odejde.

Za scénon viava.

Dost uz s tim ramusem! Vsichni jste bldzni.
Helena musi byt jak obrazek,

kdyz za $minky méd denné vasi krev.
J4 nejsem laény bit se nala¢no

pro pfezvykané sousto. Bohové!

Pro¢ trestite mé timhle Pandarem?
Jen on mé muze dovést ke Kressidé,
vSak stejné tvrdohlavé brini se

mi pomoct, jak ona mé vyslechnout.
Apollo, pfi své ldsce k Dafné, povéz,
co my jsme zacl: Kressida, Pandar, ja?
Na luzku, Indii, je ona perla

a mezi mnou a ni je $iré mofre,
divoké, plné néstrah. J4 jsem kupec

a Pandarus - muj privodce, mé bérka,
m4 vratkd, vrto$ivd nadéje.

Viava.

Vystoupi Aeneas.

Vy, princi Troile? Pro¢pak nejste v poli?
Pro¢? Pro slepidi kvod. Vél¢ime pro slepici,
proto se hodi tahle odpovéd.

M4 Cerstvé zprivy z boje, Aenee?

Paris byl ranén a vrétil se domu.

A kdopak ndm ho ranil?
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Troilus, by Menelaus.

Let Paris bleed; ’tis but a scar to scorn;
Paris is gored with Menelaus’ horn.

Alarum.
Hark, what good sport is out of town today!

Better at home, if ‘would I might” were ‘may.’
But to the sport abroad: are you bound thither?

In all swift haste.
Come, go we then together.

Exeunt.

SCENE 2.
TROY. A STREET.

Enter Cressida and Alexander, her man.
Who were those went by?
Queen Hecuba and Helen.

And whither go they?

Up to the eastern tower,
Whose height commands as subject all the vale,
To see the battle. Hector, whose patience
[s, as a virtue, fix’d, today was moved:
He chid Andromache and struck his armourer,
And, like as there were husbandry in war,
Before the sun rose he was harness’d light,
And to the field goes he; where every flower
Did, as a prophet, weep what it foresaw
In Hector’s wrath.

What was his cause of anger?

The noise goes, this: there is among the Greeks
A lord of Trojan blood, nephew to Hector;
They call him Ajax.

Good; and what of him?

They say he is a very man per se,
And stands alone.

So do all men, unless they are drunk, sick,
or have no legs.
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Menelaus.
To zranén{ budi spi§ smich nez pla¢,
kdyz Parida potrkal parohéc.
Viava.
Dneska se maji venku rddné k dilu.
Radsi bych doma zkousel svoji silu. 110
Jen kdybych smél. Co ty? Jdes ziejmé taky?
Ovsem.
Tak pojdme hrit si na vojéky.
Odejdon.

SCENA 2.
TROJA. NA ULICI

Vystoupi Kressida a jeji sluha Alexandyr.
Kdo byly ty dvé, co sly kolem nds?
Krilovna Hekuba a Helena.
Kam jdou?
Z vychodni véZe, jeZ se pne
tak py$né nad ddolim, $ly se divat
na dnes$nf bitvu. Hektor, ktery byva 5
vzor rozvahy a klidu, dneska zufil,
na Andromaché, svoji Zenu, kficel,
zbil panose a jesté pfed svitinim
jak sedldk vojny navlékl si zbroj
a chvital do pole, kde kazdy kvét 10
prorocky ronil rosu nad tou hrtizou,
jiz zplodi jeho hnév.
A pro¢ se zlobi?

Proslycha se, Ze mezi Reky je
Hektortv bratranec, ptivodem z Trdje,
néjaky Ajax.

Ajax? No a co? 15
A vedle toho pry se Zadny chlap
nemuze postavit.
Co by nemoh, kdyZ mé nohy a neni Gplné
namol?
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This man, lady, hath robbed many beasts of their 20
particular additions; he is as valiant as the lion,

churlish as the bear, slow as the elephant: a man

into whom nature hath so crowded humours that his
valour is crushed into folly, his folly sauced with
discretion. There is no man hath a virtue that he 25
hath not a glimpse of, nor any man an attaint

but he carries some stain of it. He is melancholy
without cause, and merry against the hair: he hath

the joints of every thing, but everything so out

of joint that he is a gouty Briareus, many 30
hands and no use, or purblind Argus, all eyes

and no sight.

But how should this man, that makes me smile, make
Hector angry?

They say he yesterday coped Hector in the battle 35
and struck him down, the disdain and shame whereof
hath ever since kept Hector fasting and waking.

Enter Pandarus.

Who comes here?

Madam, your uncle Pandarus.

Hector’s a gallant man. 40
As may be in the world, lady.

What'’s that? What's that?

Good morrow, uncle Pandarus.

Good morrow, cousin Cressid. What do you talk of?
Good morrow, Alexander. How do you, cousin? 45
When were you at Ilium?

This morning, uncle.

What were you talking of when I came? Was Hector
armed and gone ere ye came to Ilium? Helen was not
up, was she? 50

Hector was gone, but Helen was not up.

Even so: Hector was stirring early.

That were we talking of, and of his anger.

Was he angry?

So he says here. 55

True, he was so. I know the cause too: he’ll lay
about him today, I can tell them that, and there’s
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Mil4 sle¢no, tenhle muZsky obral v§echna hovada bozi
o jejich titulatury: je chrabry jako lev, mrzoutsky jako
medvéd, loudavy jako slon, pfiroda ho, sle¢no, vycpala
takovou snuskou vlastnosti, aZ se to v ném vsecko
promichalo, tudiZ jeho chrabrost hranidi s pitomosti

a jeho pitomost je taktka genidlni. Na svété neni2s
ctnosti, aby od ni nemél $petku, a $pinavosti, aby se

v ni neomodil. Kdyz trpf, tak bez pfi¢iny, kdyz se
raduje, tak natruc. Okusil z kazdého soudku néco,

az je mu z té patlanice nanic. Je jako storuky obr
Briareus, kterého schvitil kostizer: ¢im vic rukou, 30
tim vét$i nemehlo, nebo jako stooky Argus, ktery,

jak se fka, pro odi nevidi.

Cim mobhl tenhle smény ¢lovék rozéilit hrdinného
Hektora?

Udajné ti dva na sebe véera narazili v poli a Hektor =~ 35
Sel k zemi. Tak se ho to dotklo, Ze pry pro tu pohanu
od té doby neji a nespi.

Vystoupi Pandarus.

Kdo to sem jde?

V4§ strycek Pandarus, sle¢no.

Hektor je skvély muz. 40
Nejlepsi na svété.

Copak? Copak?

Dobré jitro, strycku Pandare.

Dobré, dobré. O ¢em jste to mluvili?
Dobrytro, Alexandte. Tak copak, netefi, 45
bylas na hradé?

Hned réno ranic¢ko.

O ¢em jste to mluvili, nez jsem pfisel?

A co Hektor? Uz vypraven a v poli, co?

A Helena jesté v posteli, co? 50

Hektor v poli, Helena v posteli.

No jo, no jo. To si teda pfivstal.

Prévé o tom jsme mluvili, a taky o tom, ze zufil.
Hektor Ze zufil?

Aspon tenhle to fik4. 55
Ovsem ze zufil. A ja vim, pro¢ zufil. Jenze

dneska jim to ukdze. Hektor. A Troilus
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Troilus will not come far behind him: let them take
heed of Troilus, I can tell them that too.

Exit Alexander.

What, is he angry too? 60
Who, Troilus? Troilus is the better man of the two.

O Jupiter! There’s no comparison.

What, not between Troilus and Hector? Do you
know a man if you see him?

Ay, if I ever saw him before and knew him. 65
Well, 1 say Troilus is Troilus.

Then you say as I say; for, I am sure, he is not Hector.
No, nor Hector is not Troilus in some degrees.

*Tis just to each of them; he is himself.

Himself! Alas, poor Troilus! I would he were. 70
So he is.

Condition, I had gone barefoot to India.

He is not Hector.

Himself! No, he’s not himself, would ’a were

himself! Well, the gods are above; time must friend 75
or end. Well, Troilus, well, I would my heart were

in her body. No, Hector is not a better man than
Troilus.

Excuse me.
He is elder. 80
Pardon me, pardon me.

Th’ other’s not come to’t; you shall tell me another
tale, when th’ other’s come to’t. Hector shall not
have his wit this year.

He shall not need it, if he have his own. 85
Nor his qualities.

No matter.

Nor his beauty.

*Twould not become him; his own’s better.

You have no judgment, niece. Helen herself 90
swore th’ other day, that Troilus, for

a brown favour - for so ’tis, I must confess —

not brown neither -
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jakbysmet. Poviddm, af si daji pozor

na Troila. At si na néj daji pozor.

Odeyde Alexandr.

Ten taky zufi? 60
Troilus? To je jinadi chlapik!

Nesahd mu po paty.

Kdo komu? Troilus Hektorovi? Holka, poznds ty viibec
pofddnyho muzskyho?

Kdyz ho zndm, tak ho pozndm. To je jistd véc. 65
Néco ti feknu: Troilus je Troilus.

Moje fe¢: Hektor to neni.

To jisté, ale Hektor taky neni Troilus, svym zplisobem.
Tak je to spravné. Kazdy je sdm sebou.

Sdm sebou? Troilus? Chuddk. KéZ by byl sdm sebou. 70
A neni?

I kdyby mé hnali bez bot do Indie, neni.

Troilus pfece neni Hektor.

Ani Hektor, ani Troilus. Nen{ sam sebou. Troilus.
Bohuzel. Ale jak se iiki: Dockej ¢asu jako husa 75
klasu, jakoze jsou bohové nad ndmi. Troile, Troile,

kéz by k tobé citila to co ji! Je to jasnd véc!

Hektor neni o nic lep$i nez Troilus.

Slitovéni, strycku.

Je sice stars$i - 80
Prosim vis!

— ale ten mladsi jesté neukdzal dripky. A az je ukaze,
to budes§ zpivat jinou, dévenko. Kde by pak vzal
Hektor jeho duvtip!

Co by mu ho bral, ma svuj. 85
Jeho schopnosti!

Léry fary!

Pavaby!

Ty by mu neslusely. M4 je hezdi.

Kams dala o¢i, netefinko? Dokonce i Helena onehdy9o
povidala, Ze kdyby nebyl Troilus tak tmavy v obliceji —
coz on, pravda, je, i kdyzZ, po pravdé feceno, nenf ani
tak tmavy jako -
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No, but brown.

’Faith, to say truth, brown and not brown. 95
To say the truth, true and not true.

She praised his complexion above Paris.

Why, Paris hath colour enough.

So he has.

Then Troilus should have too much. If she praised 100
him above, his complexion is higher than his; he
having colour enough, and the other higher, is too
flaming a praise for a good complexion. I had as lief
Helen’s golden tongue had commended Troilus for

a copper nose. 105

I swear to you. I think Helen loves him better than
Paris.

Then she’s a merry Greek indeed.

Nay, I am sure she does. She came to him th’ other
day into the compassed window - and, you know, 110
he has not past three or four hairs on his chin,~

Indeed, a tapster’s arithmetic may soon bring his
particulars therein to a total.

Why, he is very young, and yet will he, within
three pound, lift as much as his brother Hector. 115

Is he so young a man and so old a lifter?

But to prove to you that Helen loves him,
she came and puts me her white hand to
his cloven chin -

Juno have mercy! How came it cloven? 120

Why, you know ’tis dimpled: I think his smiling
becomes him better than any man in all Phrygia.

O, he smiles valiantly.
Does he not?
O yes, an ’twere a cloud in autumn. 125

Why, go to, then. But to prove to you that Helen
loves Troilus -

Troilus will stand to the proof, if you’ll prove it so.

Troilus! Why, he esteems her no more than I esteem
an addle egg. 130
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- Cerny!

Abych pravdu fek, je tmavy a nenf tmavy. 95
Abych pravdu fekla, 1Zete.

Helena fikala, Ze ani Paris nem4 takovou plet.

A Paris je pfitom dost snédy, vidte?

Hotovy cikdn.

Tak to je na tom Troilus hodné bledé, kdyz ho 100
Helena takhle pochvilila. KdyZ totiz v porovnani{

s nim oCernila Parida, to by Troilus, ktery je

o pozndni snédsi nez osmahly Paris, musel byt

hotovy zulukafr, kdyby se o néj mél zlaty Helenin
jazycek taky nékdy oftfit. 105
Mluv si, co chces, ale Troila m4 Helena jesté radsi

nez Parida.

Kdo by to ek, Ze tahle Rekyné bude takhle troj¢it?
Namoudusi Ze ho miluje. Onehda se k nému pfitocila
v arkyfi, a vi§, jak on md na bradé sotva ty tfi ¢tyfi 110
chloupecky -

Jisté, to ochlupeni by mu spoéital prviid¢ek na jedné
ruce.

Je jesté mlady, ale kdyz se pusti s Hektorem do kiizku,
lecjaky hmat svede lip nez on. 115
Tak mlady, a uz tak svidny chmaték?

Ale abych ti dokazal, jak ho Helena miluje: pfitoéi se
k nému a bélostnou ruckou ho chytne za jeho
rozstiplou bradicku -

Bohové nelitostni! Kdo mu ji rozstip? 120
Vsak vi§, md na brad¢ dulek. Jeho dsmévu se ve Frygii
Z4dny nevyrovna.

No pravé.

Ze jo.

Nikdo ho nem4 tak kfivy. 125
Prosim tebe! Ale abych ti dokdzal, jak ho Helena
miluje —

Hlavné aby dokédzal on milovat ji.

Troilus? Ten o ni pfece nestoji, ani co by se za nehet
veslo. 130
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If you love an addle egg as well as you love an idle
head, you would eat chickens i’ the shell.

[ cannot choose but laugh, to think how she tickled
his chin: indeed, she has a marvellous white hand,
I must needs confess — 135

Without the rack.
And she takes upon her to spy a white hair on his chin.
Alas, poor chin! Many a wart is richer.

But there was such laughing! Queen Hecuba laughed
that her eyes ran o’er. 140

With millstones.
And Cassandra laughed.

But there was more temperate fire under the pot of
her eyes. Did her eyes run o’er too?

And Hector laughed. 145
At what was all this laughing?

Marry, at the white hair that Helen spied on Troilus’
chin.

An’t had been a green hair, I should have laughed too.

They laughed not so much at the hair as at his 150
pretty answer.

What was his answer?

Quoth she, ‘Here’s but two and fifty hairs on your
chin, and one of them is white.’

This is her question. 155
That’s true; make no question of that. “Two and

fifty hairs’ quoth he, ‘and one white: that white

hair is my father, and all the rest are his sons.’

‘Jupiter!” quoth she, ‘which of these hairs is Paris,

my husband? ‘The forked one,” quoth he, ‘pluck’t 160

out, and give it him.” But there was such laughing!
and Helen so blushed, an Paris so chafed, and all the
rest so laughed, that it passed.

So let it now; for it has been while going by.
Well, cousin. I told you a thing yesterday; think on’t. 165
So I do.

Ill be sworn ’tis true; he will weep you, an ’twere
a man born in April.
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Minite-li svij vlastni nehet, fekl jste opravdu
$pinavost.

Musim se smat, kdyZ si vzpomenu, jak ho posimrala
pod bradi¢kou - ruc¢icku mé teda bélouckou,

pfiznavam - 135
- bez muceni -

- a Ze pry mu najde na bradé bily vous.

Chudék holobrada! To i bradavice mivé chlupt vice.

To bylo smichu. Krdlovna Hekuba se sméla,

az ji tekly slzy — 140
— jako hrichy.

- Kassandra se sméla.

Ale slzu neukdpla. Ta v sobé nemd dost pary,
aby se rozbrecela.

Hektor se chechtal. 145
A co je tak pobavilo?

Pfece ten bily chlup, co nasla Helena Troilovi

na bradé.

Kdyby byl zeleny, smala bych se taky.

Nesmali se ani tak tomu chlupu jako spi§ jeho 150
trefné odpovédi.

Co odpovédél potrefeny?

Ona povidé: ,Méte dvaapadesat voust na bradé a jeden
z nich je bily.”

To byla otdzka? 155
Z4dn4 otézka. Pravda je to. ,Dvaapadesat,* povida

on, ,a jeden z nich bily? Ten bily je muj otec a ostatni
jsou jeho synové.“ U Jupitera!“ vzkiikla, ,a ktery

z nich je Paris, mj manzel?“ ,Ten, co je na konecku
roztfepeny, jako by mél razky,” on na to, ,jen 160
ho vytrhnéte a ty partzky mu dejte.“ A vSichni se
pustili do velkého smichu! Helena se ¢ervenala, Paris
zufil a ostatni se chechtali, Ze to pfestdvalo vSechno.

Taky pfestarite. Uz toho bylo vic neZ dost.

No dobfe. Néco jsem ti vCera fek. Pfemyslej o tom. 165
Pfemyslim.

At se propadnu, jestli to nenf pravda. Pli¢e kvuli tobé
jako nebe v dubnu.
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And Pl spring up in his tears, an ’twere a nettle

against May. 170
A retreat sounded.

Hark! They are coming from the field. Shall we

stand up here, and see them as they pass toward

Ilium? Good niece, do, sweet niece Cressida.

At your pleasure.

Here, here, here’s an excellent place; here we may 175
see most bravely. I’ll tell you them all by their

names as they pass by; but mark Troilus above the rest.
Speak not so loud.

Enter Aeneas and passes over.

That’s Aeneas, is not that a brave man? He’s one of

the flowers of Troy, I can tell you. But mark 180
Troilus; you shall see anon.

Enter Antenor and passes over.

Who’s that?

That’s Antenor: he has a shrewd wit, I can tell you;

and he’s a man good enough, he’s one o’ the soundest
judgments in whosoever, and a proper man 185
of person. When comes Troilus? I’ll show you

Troilus anon: if he see me, you shall see him nod at me.
Will he give you the nod?

You shall see.

If he do, the rich shall have more. 190
Enter Hector and passes over.

That’s Hector, that, that, look you, that; there’s a
fellow! Go thy way, Hector! There’s a brave man,

niece. O brave Hector! Look how he looks! There’s

a countenance! Is’t not a brave man?

O, a brave man! 195
Is @’ not? It does a man’s heart good. Look you what
hacks are on his helmet! Look you yonder, do you see?
Look you there: there’s no jesting; there’s laying on,
take’t off who will, as they say: there be hacks!

Be those with swords? 200

Swords! Any thing, he cares not; an the devil
come to him, it’s all one. By God’s lid, it does one’s
heart good.
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Aby nesplakal nad vejdélkem, aZ se v mdji spéli
a zjisti, Ze zavodnoval kopfivu.

Troubeni k ndvratu z bitvy.

Slysis? Uz se budou vracet. Pojdme si tamhle
stoupnout a koukneme se, jak potdhnou na hrad.
No tak, Kressido, netefinko, pojdme.

Kdyz vés to bavi.

Tady! Tady! Tohle je vyborné misto!

Tady je uvidime nejlip. Reknu ti, kdo je kdo,
az pujdou kolem. Ale hlavné si v§imni Troila!
Ne tak nahlas.

Vystoupi Aeneas a prejde kolem.

Tohle je Aeneas, udatny chlapik. Pati{ k vykvétu
Tréje, jen co je pravda. Ale pockej si na Troila. 180
Hned ho uvidis.

Vystoupi Antenor a prejde kolem.

Kdo je tohle?

Antenor. To je, pane, hlavicka. Chlap jak

se patfi. Mélokomu v Trdji to mysli tak jako
jemu. A $vihdk. Ale kde je Troilus? Pockej,

az ti ho ukdzu. Jen co mé uvidi, hned ndm bude
kynout.

Hroznd predstava.

Pro¢?

Kynuty vojék! To se vam libi?

Vystoupi Hektor a prejde kolem.

Tady jde Hektor. No podivej, podivej se, to je
chlapik! Hektore, jen tak dal! To je chlap udatna!
Heroj, holka, opravdicky hrdina. Koukni se na
tu postavu! To je pasdk!

Opravdu pasak.

Vid! Clovéku zrovna srdce poskodi. Vidis ty $ramy,
co md na helmici? No tohle! Kolik jich je!

To teda nebyla Zadn4 legrace! To musel byt

sec mazec! Takhle posekand helma!

To méd od mec?

Od mech a vibec vieho, jemu je to jedno.
Kdyby po ném $el sdm satands, jemu je to fuk!
Mordyjé! To je pastva pro odi.
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Enter Paris and passes over.

Yonder comes Paris, yonder comes Paris. Look ye
yonder, niece; is’t not a gallant man too, is’t not? 205
Why, this is brave now. Who said he came hurt home
today? He’s not hurt. Why, this will do Helen’s heart
good now, ha! Would I could see Troilus now!

You shall see Troilus anon.

Enter Helenus and passes over.
Who’s that? 210

That’s Helenus. I marvel where Troilus 1s. That’s
Helenus. I think he went not forth today. That’s
Helenus.

Can Helenus fight, uncle?

Helenus? No. Yes, he’ll fight indifferent well. 215
I marvel where Troilus is. Hark! Do you not hear
the people cry “Troilus’? Helenus is a priest.

Enter Troilus and passes over.

What sneaking fellow comes yonder?

Where? Yonder? That’s Deiphobus. *Tis Troilus!
There’s a man, niece! Hem! Brave Troilus! 220
The prince of chivalry!

Peace, for shame, peace!

Mark him; note him. O brave Troilus! Look well

upon him, niece, look you how his sword is bloodied,
and his helm more hacked than Hector’s, and 225
how he looks, and how he goes! O admirable youth!
He ne’er saw three and twenty. Go thy way, Troilus,

go thy way! Had I a sister were a grace, or a daughter

a goddess, he should take his choice. O admirable

man! Paris? Paris 1s dirt to him; and, I warrant, 230
Helen, to change, would give an eye to boot.

Enter common soldiers and pass over.

Here come more.

Asses, fools, dolts! Chaff and bran, chaff and bran!
Porridge after meat! I could live and die i’ the eyes

of Troilus. Ne’er look, ne’er look, the eagles are235
gone: crows and daws, crows and daws! I had rather

be such a man as Troilus than Agamemnon

and all Greece.

32

172

KRESSIDA
PANDARUS

KRESSIDA
PANDARUS

KRESSIDA
PANDARUS

KRESSIDA
PANDARUS

KRESSIDA
PANDARUS

Vystoupi Paris a prejde kolem.

A koukni, Paris. Tady jde Paris. Podivej, netefi.

To je, panecku, fesk, vid? A odvazny vojik. 205
Kdo to povidal, Ze se vratil domu kvuli zranéni?

Vzdyt je jako rybicka. Helence srdi¢ko poskodéi.

Jen aby uz tu byl Troilus. Pockej si na Troila.

Hned ho uvidis.

Vystoupi Helenus a prejde kolem.
Kdo je tohle? 210

Helenus. Kde muze ten Troilus vézet?
Helenus je to. Ze by dneska viibec nevytah?
Tohle je Helenus.

Umi Helenus bojovat, strycku?

Helenus? Kdepak. Co to poviddm. Umi. Docela215
obstojné. JenZe kde zustal Troilus? Pozor! Nezd4 se ti,
ze davy kfiéi: , Troilus?“ Helenus je knéz.

Vystoupi Troilus a prejde kolem.

A kdo je tenhle kuliferda?

Kde? Jo tamhle? To je Deifobus. Troilus!

Troilus je to. Ehm. To je chlap! Troilus! To je rytit!220
Sléva!

Tise! Nedélejte tady ostudu. Tise!

No koukni, no podivej se na néj! Udatny Troilus!

Jen si ho potfddné prohlidni, netefinko. Vidis, jak m4
zkrvaveny me¢? A helmu m4d jesté vic posekanou 225
nez Hektor. To je chlapdk! A jak si vykracuje. Mladd
krev! Jest¢ mu nenfi tfiadvacet. Jen tak dal, Troile!

Jen tak dél! Kdybych j4 mél sestru Gracii, anebo moje
dcera byla bohyné, klidné mu ji ddm. To je muzskej
jedna radost. Paris? Ten je vedle né¢ho nicka. 230
Helena by oblizla viech deset, kdyby mohla ménit.
Vystoupi vojdci a prejdou kolem.

Tady jdou dalsi.

Pévl, ¢ulkafi, zabati, tfeti sorta. To je jako dat si
pecinku a pak se cpat ovesnou kasi. Zato Troilus!

Tomu bych lizal prach z bot. Setfi si odi, 235
netefi, uz je po parddé. Orli jsou pry¢ a tohle

jsou vrany, kavky a vrany, nic vic. Takovy Troilus je
podle mé lepsi nez Agamemnon s celym Reckem.
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There is among the Greeks Achilles, a better
man than Troilus. 240

Achilles! A drayman, a porter, a very camel.
Well, well.

‘Well, well” why, have you any discretion?

Have you any eyes? Do you know what a man is?

Is not birth, beauty, good shape, discourse, 245
manhood, learning, gentleness, virtue, youth,

liberality, and such like, the spice and salt that

season a man?

Ay, a minced man, and then to be baked with no date
in the pie, for then the man’s date’s out. 250

You are such a woman! One knows not at what ward
you lie.

Upon my back, to defend my belly;

upon my wit, to defend my wiles; upon my

secrecy, to defend mine honesty; my mask, 255
to defend my beauty; and you, to defend

all these: and at all these wards I lie,

at a thousand watches.

Say one of your watches.

Nay, I’ll watch you for that; and that’s one of 260
the chiefest of them too. If I cannot ward what

I would not have hit, I can watch you for telling how

I took the blow; unless it swell past hiding, and then
it’s past watching.

You are such another! 265
Enter Troilus’s Boy.

Sir, my lord would instantly speak with you.

Where?

At your own house; there he unarms him.

Good boy, tell him I come.

Exit Boy.

I doubt he be hurt. Fare ye well, good niece. 270
Adieu, uncle.

I’ll be with you, niece, by and by.

To bring, uncle?

Ay, a token from Troilus.
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A co ten Rek Achilles? Ten je pry vibec
nejlepsi. 240
Achilles? Ten poskok a tatrman? Takovy budizkni¢emu?

Pockat! Pockat!

Jakypak pockat? Mé§ ty krapet soudnosti? Koukas
o¢ima? Vi§ ty, co je potddnej chlap? Copak neni
urozenost, krésa, urostld postava, vytiibend mluva,245
zmuzilost, vzdélani, jemnost, uslechtilost, mladi,
velkorysost a vibec tohle v§echno kofenim a solf
pravého muze?

Jen mu tu jeho muZnost pofddné nasolte, aby mu
vydrzela. 250
Co ty jsi za Zenskou? Cim to, Ze ¢lovéka vzdycky hned

usadis?

Cim ho usadim? Zadkem, abych si ochrénila ptedek.
Vtipem, abych si ochrénila, co mdm za lubem,
pocestnosti, abych si ochrénila Cest, a $kraboskou,255
abych si ochrénila své pivaby. Vis oviem usadim
prosté jen tak, abych zachrdnila vSecko ostatni.

To je ma obrann4 linie.

Tak si ty svoje linie hezky brari. Pozor na to.

A vy si dejte pohov a pfestante pozorovat, 260
pfed ¢im se mdm mit na pozoru. Protoze

kdyz j4 si neddm pozor na své chovani, vase
nevychované pozornosti mé neuchrini, abych
nechovala.

Co ty jsi za Zenskou? 265
Wystoupi Troiliv sluba.

Pane, shini vds mQj pan.

A kde je?

U vis v domé. Zrovna si svlékd zbroj.

Rekni mu, Ze uz jdu.

Odejde Troiliv sluba.

Snad nebude ranény. Sbohem, netefinko. 270
Adié, strycku.

Na kazdy péad, brzy se uvidime.

A jaky pdd mdte na mysli, stry¢ku Pandare?

Tviyj, aZ uvidis ten dérecek, co ti Troilus posle.
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Exit.

By the same token, you are a bawd. 275
Words, vows, gifts, tears, and love’s full sacrifice,

He offers in another’s enterprise;

But more in Troilus thousand fold I see

Than in the glass of Pandar’s praise may be;

Yet hold I off. Women are angels, wooing: 280
Things won are done; joy’s soul lies in the doing.

That she beloved knows nought that knows not this:
Men prize the thing ungain’d more than it is.

That she was never yet that ever knew

Love got so sweet as when desire did sue. 285
Therefore this maxim out of love I teach:

‘Achievement is command; ungain’d, beseech.’

Then though my heart’s content firm love doth bear,
Nothing of that shall from mine eyes appear.

Exeunt.

SCENE 3.
THE GRECIAN CAMP.
BEFORE AGAMEMNON’S TENT.

Sennet. Enter Agamemnon. Nestor, Ulysses, Menelaus, and others.

AGAMEMNON Princes,

What grief hath set the jaundice on your cheeks?

The ample proposition that hope makes

In all designs begun on earth below

Fails in the promised largeness: cheques and disasters 5
Grow in the veins of actions highest rear’d,

As knots, by the conflux of meeting sap,

Infect the sound pine and divert his grain

Tortive and errant from his course of growth.

Nor, princes, is it matter new to us 10
That we come short of our suppose so far

That after seven years’ siege yet Troy walls stand;

Sith every action that hath gone before,

Whereof we have record, trial did draw

Bias and thwart, not answering the aim, 15
And that unbodied figure of the thought

That gave’t surmised shape. Why then, you princes,

Do you with cheeks abash’d behold our works,
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Odejde.

Zato vy jste dopad: jako kupli¥! 275
Nabizi dary, cituplnou néhou

tok4 a slzi, ale pro druhého.

Troilus je stokrat vice dokonaly

nez v matném lesku Pandarovy chvily.

Viak pockdm. Nejvzdcnéj$i byva Zena, 280
dokud je nezndma a nedotlena.

Vzdyt kterd tohle nevi, nevi nic,

Ze muZ po tom, co nemd, touzi vic,

a lecktera se sama piesvédd,

Ze marnd touha byvé nejvétsi. 285
Dodneska plati staré piislovi:

Unikej mu, chces$-li ho ulovit.

A proto, i kdyZ mdm ho tuze rida,

musim mu z ldsky ukazovat zdda.

Odejde.

SCENA 3.
RECKE LEZENI.
PRED AGAMEMNONOVYM STANEM.

Tus. Vystoupi Agamemnon, Nestor, Odysseus, Menelans a dalsi.

AGAMEMNON Rekové,

71y

pro¢ tviétite se takhle zbédované?

Nic nedopadne tak, jak velkolepé

to malovala la¢nd nadéje.

Ptekdzky, zvraty Casto zkiiz{ cestu 5
skutkam, jeZ vytkly si nejvy$$i mety,

tak jako suky z piebujelé mizy

kmen zdravé sosny nahlodaji tak,

ze zpomali a zkfivi jeji rist.

A proto ani ted nds neptekvapi, 10
ze vzdor viem predpokladum valy Tréje

po sedmiletém boji jesté stoji.

Co svét je svétem, platilo a plati,

ze do cesty se stavi ptekdzky,

Ze nic se neodviji pfimo, lehce, 15
tak, aby Zhavd myslenka se zkula

v zadany tvar. Pro¢ tedy, pdnové,

hledite nevlidné na nasi véc,
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And call them shames? Which are indeed nought else
But the protractive trials of great Jove 20
To find persistive constancy in men,

The fineness of which metal is not found

In fortune’s love; for then the bold and coward,

The wise and fool, the artist and unread,

The hard and soft seem all affined and kin. 25
But, in the wind and tempest of her frown,

Distinction, with a broad and powerful fan,

Puffing at all, winnows the light away;

And what hath mass or matter, by itself

Lies rich in virtue and unmingled. 30

With due observance of thy godlike seat,

Great Agamemnon, Nestor shall apply

Thy latest words. In the reproof of chance

Lies the true proof of men. The sea being smooth,

How many shallow bauble boats dare sail 35
Upon her patient breast, making their way

With those of nobler bulk!

But let the ruffian Boreas once enrage

The gentle Thetis, and anon behold

The strong-ribb’d bark through liquid mountains cut, 40
Bounding between the two moist elements,

Like Perseus’ horse. Where’s then the saucy boat

Whose weak untimber’d sides but even now

Corivall’d greatness? Either to harbour fled,

Or made a toast for Neptune. Even so 45
Doth valour’s show and valour’s worth divide

In storms of fortune; for in her ray and brightness

The herd hath more annoyance by the breeze

Than by the tiger; but when the splitting wind

Makes flexible the knees of knotted oaks, 50
And flies fled under shade, why, then the thing of courage
As roused with rage with rage doth sympathize,

And with an accent tuned in selfsame key

Retorts to chiding fortune.

Agamemnon,
Thou great commander, nerves and bone of Greece, 55
Heart of our numbers, soul and only spirit.
In whom the tempers and the minds of all
Should be shut up, hear what Ulysses speaks.
Besides the applause and approbation,
(To Agamemnon)
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pohanou nazyvite to, co je

jen zkouskou, kterou bozi provétuji
si nasi vydrz, fortel pravych muzi,

tu ryzost, kterou ptizen Stéstény
zanese hlusinou. Vzdyt chlap ¢ baba,
mudrc ¢ hlupdk, schopny, neschopny
jsou v dobach klidu jeden jako druhy.
Kdy?z ale zlostny vichr udefi,

pak oddéli se lehce zrno od plev.

Ten ndpor odvane vse bezcenné,

a co mé vahu, hodnotu, se zjevi

v nejéist$i podobé jak vzicny kov.

S patfi¢nou tctou k tvému dfadu

ja, Nestor, rdd bych, Agamemnone,

rozvedl, co jsi fek. Jen v krutych zkouskdch

muz osvéddi svou muznost. Na motfi,
které je klidné, ledasjakd birka
si troufne trpélivé vody brazdit
po boku vznesenéjsich korab.
Ledva vsak od severu zaduje,
co vidime uprostfed vzdutych Zivl?
Jak okfidleny Pegas horou vod
se prodird jen silnoboky koréb.
A kde je ¢lunek? Ta titérnd lodka,
kterd se chtéla s velikosti méfit?
Bud rychle prchla do pfistavu, nebo
ji Neptun pohltil. A pravé tak
jen v smrstich osudu se prava chrabrost
oddéli od zdénlivé. V letnim slunci
si stddo vytrpi vic od ovddu
nez od tygra, le¢ kdyZ se zvedne vichr,
jenz sukovité duby klon{ k zemi,
mouchy se ztrat{ a odvézny tvor,
zburcovan témi bésy, jak sdm bés
v souzvuku ry¢ném kruté udefi
do kruté sudby.

Agamemnone,
nés$ veliteli, mozku, pétefi, .
jez sama nese tuzby nas viech Reki,
ty srdce zastupu, jez pro nds bije,
dovol, at Odysseus promluvi.
Nez se tak stane, musim vyjadfit
(K Agamemnonouvi)
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To which, most mighty for thy place and sway, 60
(To Nestor)

And thou, most reverend for thy stretch’d-out life,

[ give to both your speeches, which were such

As Agamemnon and the hand of Greece

Should hold up high in brass, and such again

As venerable Nestor, hatch’d in silver, 65
Should with a bond of air, strong as the axle-tree

On which heaven rides, knit all the Greekish ears

To his experienced tongue, yet let it please both,

Thou great, and wise, to hear Ulysses speak.

AGAMEMNON Speak, prince of Ithaca; and be’t of less expect 70

ULYSSES

That matter needless, of importless burden,
Divide thy lips, than we are confident,
When rank Thersites opes his mastic jaws,
We shall hear music, wit and oracle.

Troy, yet upon his basis, had been down, 75
And the great Hector’s sword had lack’d a master,

But for these instances.

The specialty of rule hath been neglected,

And, look, how many Grecian tents do stand

Hollow upon this plain, so many hollow factions. 80
When that the general is not like the hive

To whom the foragers shall all repair,

What honey is expected? Degree being vizarded,

The unworthiest shows as fairly in the mask.

The heavens themselves, the planets and this centre 85
Observe degree, priority and place,

Insisture, course, proportion, season, form,

Office and custom, in all line of order;

And therefore is the glorious planet Sol

In noble eminence enthroned and sphered 90
Amidst the other; whose medicinable eye

Corrects the ill aspects of planets evil,

And posts, like the commandment of a king,

Sans cheque to good and bad. But when the planets

In evil mixture to disorder wander, 95
What plagues and what portents! What mutiny!

What raging of the sea! Shaking of earth!

Commotion in the winds! Frights, changes, horrors,
Divert and crack, rend and deracinate

The unity and married calm of states 100
Quite from their fixure! O, when degree is shaked,
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tobé, jenZ ovénden jsi majestitem,
(K Nestorovi)

i tobé, jehoz zdobi vénec Sedin,
svij obdiv k vasim sloviim, jez by méla
co zlaty népis byt vSem na ocich,
muj veliteli, nebo, vzicny starce,
ve stiibfe vytepdna do usi

byt feckym vojdkiam, aby jak osa,
kolem niZ otdd{ se sféry nebe,

tam navzdy utkvéla a vedla je.

Ty velky i ty moudry, vyslyste mé.

AGAMEMNON Mluv, kniZe ithacky, vzdyt d4 se ¢ekat,

ODYSSEUS

Ze spi§ ta huba nevymachana
Thersites promluvi jak knéz a rétor,
nez aby tvoje dsta vypustila

cokoli plytkého, co nejde k jidru véci.

Trdja, jak stoji, ddvno by uz padla,

i slavny Hektoriv me¢ pfiSel by

o svého pdna, nebyt jedné véci:
chybi ndm autorita vedeni.

Kolik je stant tady na té plani,

tolik je stanovisek, viidcd, ndzor.
KdyZ nenf generél jak dl, jenZ sbird
ode vsech to, co daji nejlepsiho,
jaky je asi med? Znevazme hodnost,
a nejmin hodny bude vézit nejvic.
Vzdyt samo Slunce, planety i Zemé
v patfi¢ném sledu zachovavaji
subordinaci, hierarchii,

smér, postaveni, potddek i ¥ad.
Veliké Slunce z4f{ nade viemi,

a povySeno do nejvyssi sféry,

co prvni z prvnich hlid4d bdélym okem
pohyby hvézd a ihned zakrodi,
kdyZ planety se uhnou ze své dréhy.
Viak kdyZ se stane, Ze se cirkulace
nebeskych téles pomota a zmate,

co pohrom, mort, rozbroji a hriz,
vétrnych smriti, zemétfesent,
vlnobit{ a jinych katastrof

nalomi, zkrui, zniéi jednotu

az dosud zcela poklidného sttu.
Vzdy kdyZ je otfesena autorita,
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Which is the ladder to all high designs,

Then enterprise is sick! How could communities,
Degrees in schools and brotherhoods in cities,
Peaceful commerce from dividable shores,

The primogenity and due of birth,

Prerogative of age, crowns, sceptres, laurels,

But by degree, stand in authentic place?

Take but degree away, untune that string,

And, hark, what discord follows! Each thing meets

In mere oppugnancy: the bounded waters
Should lift their bosoms higher than the shores
And make a sop of all this solid globe:

Strength should be lord of imbecility,

And the rude son should strike his father dead:
Force should be right; or rather, right and wrong,
Between whose endless jar justice resides,

Should lose their names, and so should justice too.

Then every thing includes itself in power,
Power into will, will into appetite;

And appetite, an universal wolf,

So doubly seconded with will and power,
Must make perforce an universal prey,

And last eat up himself. Great Agamemnon,
This chaos, when degree is suffocate,

Follows the choking.

And this neglection of degree it is

That by a pace goes backward, with a purpose
[t hath to climb. The general’s disdain’d

By him one step below, he by the next,

That next by him beneath; so every step,
Exampled by the first pace that is sick

Of his superior, grows to an envious fever
Of pale and bloodless emulation.

And ’tis this fever that keeps Troy on foot,
Not her own sinews. To end a tale of length,
Troy in our weakness stands, not in her strength.

Most wisely hath Ulysses here discover’d
The fever whereof all our power is sick.

AGAMEMNON The nature of the sickness found, Ulysses,

What is the remedy?

The great Achilles, whom opinion crowns
The sinew and the forehand of our host,
Having his ear full of his airy fame,
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po jejichZ stupnich pouze lze jit vzhiru,

podniku hroz{ krach. Cim byly by
hodnosti na skoldch, cechovni t4dy,
pravidla zdmotského obchodu,
néroky prvorozenych ¢ vysady
pattici véku, stavu, zasluhdm

bez autority, jeZ k nim ndlezi?
Odstratime kazei, povolme tu strunu,
a béda! Jaka kakofonie!

Vsechno se zborti, rozboufené vody
se z bfeht vyliji a celd zem

bude jak cetka vindm napospas,
svalnaty blbec za¢ne rozkazovat,

syn z rozmaru zabije svého tatu,
zavlddne péstni privo, ¢i spis bezpravi,
z dobra a zla se stanou prdzdné pojmy
a spravedlnost zmizi ze svéta.
Vsechno pak pozfe nisili, na némz

se Zivi zvile, zvili syt{ la¢nost

a la¢nost jako nenazrany vlk

ve smecce se zvuli a ndsilim,

vedena nenasytnou hltavost,

sezere sama sebe. Tento chaos,

veliky Agamemnone, nastane vzdy,
kdyZ autorita hodnosti je vepsi.

Pak snaha o pokrok je krokem zpét.
Kdyz generdlem pohrdd ten, kdo je

o stupinecek niz, a sdm je pro smich

v/

niz$imu, ten zas je$té niz$imu,

pak na vech stupnich - podinaje prvnim,

ktery si troufd na nadfizeného —
zachviti celou hierarchii

mor zhoubné zdvisti a fevnivosti.
Jen kvuli tomu Tréja dosud stoji.
Tréja se drzi ne svou zdsluhou,
nase slabost ji drzi na nohou.

Opravdu moudfe vystih Odysseus
neduh, jimz sttiné naSe armdda.

AGAMEMNON Zjistil jsi povahu té nemoci.

ODYSSEUS

Védél bys také, jak ji vylécit?
Veliky Achilles, ktery je zvdn
udernou pésti nasich utoku,
ohlusen povétrnou sldvou zpych,
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NESTOR

Grows dainty of his worth, and in his tent
Lies mocking our designs: with him Patroclus

Upon a lazy bed the livelong day

Breaks scurril jests;

And with ridiculous and awkward action,
Which, slanderer, he imitation calls,

He pageants us. Sometime, great Agamemnon,

Thy topless deputation he puts on,

And, like a strutting player, whose conceit
Lies in his hamstring, and doth think it rich

To hear the wooden dialogue and sound

"Twixt his stretch’d footing and the scaffoldage -
Such to-be-pitied and o’er-wrested seeming

He acts thy greatness in: and when he speaks,

"Tis like a chime a-mending; with terms unsquared,
Which, from the tongue of roaring Typhon dropp’d
Would seem hyperboles. At this fusty stuff

The large Achilles, on his press’d bed lolling,

From his deep chest laughs out a loud applause;

Cries ‘Excellent! ’tis Agamemnon just!

Now play me Nestor; hem, and stroke thy beard,

As he being dress’d to some oration.’

That’s done, as near as the extremest ends
Of parallels, as like as Vulcan and his wife:

Yet god Achilles still cries ‘Excellent!

*Tis Nestor right. Now play him me, Patroclus,

Arming to answer in a night alarm.’

And then, forsooth, the faint defects of age
Must be the scene of mirth; to cough and spit,

And, with a palsy-fumbling on his gorget,

Shake in and out the rivet: and at this sport
Sir Valour dies; cries ‘O, enough, Patroclus;

Or give me ribs of steel! I shall split all

In pleasure of my spleen.” And in this fashion,

All our abilities, gifts, natures, shapes,
Severals and generals of grace exact,
Achievements, plots, orders, preventions,

Excitements to the field, or speech for truce,

Success or loss, what is or is not, serves
As stuff for these two to make paradoxes.
And in the imitation of these twain -
Who, as Ulysses says, opinion crowns
With an imperial voice - many are infect.
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NESTOR

sdm sebe Setfi, ve stanu se vali

a ndm se vysmivd. S nim Patroklus
celé dny prolenosi v posteli

a vymysli si na nds sprosté vtipy.
Trapnym a smé$nym pitvofenim, které
ten nestoudnik nazyva imitaci,

nds paroduje. Ob¢as, velitel,

si vezme na paskél tvly bozsky ufad

a jako komediant, jehoZ chloubou

je to, jak vrti zadkem, jehoz slasti

je provozovat himotny dialog

- ponékud prkenny - patami o jevisté,
v pfehnanych gestech, k pléd¢i ubohych,
hraje tvou velikost. KdyZ mluvi, zni to
jak nakfdpnuty zvon, a vyrazy ma,

Ze Hurikdn by nevypustil z huby
takovou kfiklavost. Tém nechutnostem
se velky Achilles hlasité chechta,
rozvalen na posteli jasa, kiiéi:

»Bravo! Hotovy Agamemnon! A ted
mi pfedved Nestora. Zachrchlej Ehm!,

pohlad si vous, jak kdyZ se chysté fe¢nit.”

Coz, vykonano, podoba se pravdé
tak maélo jako Vulkidn Venusi.
Vzneseny Achilles vSak plesd: ,Skvélé!
Nestor jak Zivy. A ted, Patrokle,

jak oblékd se v noci pfi poplachu.”

Z kiehkosti stafi rizem stdvd se

ter¢ posméchu: chrchle a plivd, ztézka
a roztfesené navléka si krunyf,

v§ak ne a ne ho zapnout. Tomuhle
nds$ hrdina se sméje. Kiiéi: ,Dost uz!
Nebo mi Zebra popraskaji, smichy
dodista puknu. Dost!“ Na tento zplisob
veskeré nase rysy, zvyky, snahy,
jednotlivcd i nds v§ech dohromady,
plany a dspéchy, rozkazy, rady,

apely k boji, vyzvy k pfiméfi,
vitézstvi, prohry, vie jim poslouzi

za ndmét k nejapnému vtipkovdni.

A navic po vzoru téch dvou, jez zdob,
jak Odysseus pravil, proslulost,
nakazili se taky ostatni.
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Ajax is grown self-will’d, and bears his head
In such a rein, in full as proud a place
As broad Achilles; keeps his tent like him;
Makes factious feasts; rails on our state of war,
Bold as an oracle, and sets Thersites,
A slave whose gall coins slanders like a mint,
To match us in comparisons with dirt,
To weaken and discredit our exposure,
How rank soever rounded in with danger.
ULYSSES They tax our policy, and call it cowardice,
Count wisdom as no member of the war,
Forestall prescience, and esteem no act
But that of hand. The still and mental parts,
That do contrive how many hands shall strike,
When fitness calls them on, and know by measure
Of their observant toil the enemies’ weight —
Why, this hath not a finger’s dignity.
They call this bed-work, mappery, closet-war;
So that the ram that batters down the wall,
For the great swing and rudeness of his poise,
They place before his hand that made the engine,
Or those that with the fineness of their souls
By reason guide his execution.
NESTOR Let this be granted, and Achilles’ horse
Makes many Thetis’ sons.

A tucket.
AGAMEMNON What trumpet? Look, Menelaus.
MENELAUS From Troy.
Enter Aeneas.
AGAMEMNON What would you ’fore our tent?
AENEAS Is this great Agamemnon’s tent, I pray you?
AGAMEMNON Even this.

AENEAS May one, that is a herald and a prince,
Do a fair message to his kingly ears?
AGAMEMNON With surety stronger than Achilles’ arm
’Fore all the Greekish heads, which with one voice
Call Agamemnon head and general.
AENEAS Fair leave and large security. How may
A stranger to those most imperial looks
Know them from eyes of other mortals?
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Ajax se zalal chovat povysené,
nosi se jako pav a v pyse si
nezadd s Achillem. Ve stanu stroji
hostiny pro zvané, nds kritizuje

a zmetka Thersita, jehoz Zlu¢ razi
jak mincovna jen samé nadavky,
pobiz{ k tomu ndm se vysmivat,
nds ostouzet a nase postaveni,
které je i tak dosti vachrlaté.

ODYSSEUS Takticky postup maji za zbabélost,
na rozvahu pry v boji neni ¢as.
Proziravosti pohrdaji, ceni
si pouze hrubé sily. Strategie,
jez mus{ ur¢it, kde a kolik vojska

je tfeba uzit v dané chvili, prazkum,

jimz ozfejmi se sila nepfitele -
to pro né nemd ani za mék ceny.
Pry je to hnidopisstvi, pisafina.
Jako by beranidlo, které bofi zdi,
mocné a pddné, mélo vétsi cenu
nez fortel rukou, jez ho sestrojily,
anebo bystry rozum, kterym lidé
védomé #df jeho pouziti.
NESTOR To kdyby platilo, Achillav kan

je cennéj$i nez deset Achillt.
Fanfdra.

AGAMEMNON Co to je? Menelae, zjisti, kdo to troubi.

MENELAUS Poselstvo z Tréje.
Vystoupt Aeneas.
AGAMEMNON Co té k ndm pfivadi?

AENEAS Prosim, je to stan krdle Agamemnona?

AGAMEMNON Jsi na misteé.

AENEAS Smi princ a herold pfedat poselstvi

uréené jeho vznesenému sluchu?

AGAMEMNON Tak jisté, jak svou pazi Achilles
do boje vede fecké vojiky,

ktef{ zvou Agamemnona svym vojeviidcem.

AENEAS To ujisténi jisté postadi.
Le¢ jak m4 cizinec z tolika tvaii
rozeznat onu nejvzneSenéj$i?
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AGAMEMNON How!

AENEAS Ay; I ask, that I might waken reverence,
And bid the cheek be ready with a blush
Modest as morning when she coldly eyes
The youthful Phoebus.
Which is that god in office, guiding men?
Which is the high and mighty Agamemnon?

AGAMEMNON This Trojan scorns us; or the men of Troy
Are ceremonious courtiers.

AENEAS Courtiers as free, as debonair, unarm’d,
As bending angels; that’s their fame in peace:
But when they would seem soldiers, they have galls,
Good arms, strong joints, true swords; and,
Jove’s accord,
Nothing so full of heart. But peace, Aeneas,
Peace, Trojan; lay thy finger on thy lips!
The worthiness of praise distains his worth,
If that the praised himself bring the praise forth:
But what the repining enemy commends,
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That breath fame blows; that praise, sole sure, transcends.

AGAMEMNON Sir, you of Troy, call you yourself Aeneas?
AENEAS Ay, Greek, that is my name.
AGAMEMNON What'’s your affair I pray you?

AENEAS Sir, pardon; ’tis for Agamemnon’s ears.
AGAMEMNON He hears naught privately that comes from Troy.
AENEAS Nor I from Troy come not to whisper him.

[ bring a trumpet to awake his ear,

To set his sense on the attentive bent,
And then to speak.

AGAMEMNON Speak frankly as the wind;
It is not Agamemnon’s sleeping hour:
That thou shalt know. Trojan, he is awake,
He tells thee so himself.

AENEAS Trumpet, blow loud,
Send thy brass voice through all these lazy tents;
And every Greek of mettle, let him know,
What Troy means fairly shall be spoke aloud.

Trumpet sounds.

We have, great Agamemnon, here in Troy
A prince call’d Hector - Priam is his father -
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AGAMEMNON Coze?

AENEAS Ptdm se jen, abych v pokofte se sklonil

a tvafim porudil cudné se zardit
jak ranni ¢ervénky, kdyZ se md zjevit
ohnivy koddr slunce. Kdo z vés, panstvo,
je z moci ufedn{ v4$ buh a vidce?
Ktery z vés je vzneSeny Agamemnon?

AGAMEMNON Ten Tréjan se ndm budto vysmivd,
nebo jsou Trdjané nadmiru dvorni.

AENEAS Dvorni a mirn{ jako andilci,
kdyz nejsou ve zbrani a je ¢as miru.
Vsak na véle¢ném poli jsou to bési,
srdnati, silni, zbéhl{ v prici s mecem.
Jupiter dosvéd¢i mi, Ze se jim
odvahou nikdo nevyrovnd. Dost!
Aenee, ml¢! Dej si prst pfed usta!
Vzdyt jak se tika, samochvala ¢pi,
kdo sebe chvili, sebe ostouzi.
O¢ vice plati, kdyz tvé smélé ¢iny
ocenf, byt i nerad, nékdo jiny.
AGAMEMNON Trdjane, tvé jméno je Aeneas?
AENEAS Pfesné tak, Reku, Aeneas.
AGAMEMNON A s ¢im jsi vlastné prisel?
AENEAS To s prominutim feknu pouze kréli.
AGAMEMNON Kril nem4 tajnosti pted svymi rddci.

AENEAS Vsak taky nenesu mu Zddnou tajnost.
Chci zburcovat mu sluch halasem trubky,
aby mi dopf#4l vzédcnou pozornost
a vyslech mé.

AGAMEMNON Mluv volné jako vitr.
Agamemnon si nedopiévd spanku,
chces-li co védét, Trdjane, je vzhiiru
a mluvi s tebou.

AENEAS Zatrub, trubadi,
mosaznym hlasem udef v liné stany,
at kazdy chrabry Rek to vi, Ze Tréja
poctivou vyzvu bfeskné vyhlasuje.
Fanfdra.

Veliky krali, u nds v Tréji mdme
prince Hektora, syna Priamova,
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Who in this dull and long-continued truce

Is rusty grown. He bade me take a trumpet,
And to this purpose speak. Kings, princes, lords!
If there be one among the fair’st of Greece
That holds his honour higher than his ease,
That seeks his praise more than he fears his peril,
That knows his valour, and knows not his fear,
That loves his mistress more than in confession,
With truant vows to her own lips he loves,

And dare avow her beauty and her worth

In other arms than hers — to him this challenge.
Hector, in view of Trojans and of Greeks,

Shall make it good, or do his best to do it,

He hath a lady, wiser, fairer, truer,

Than ever Greek did couple in his arms,

And will tomorrow with his trumpet call
Midway between your tents and walls of Troy,
To rouse a Grecian that is true in love.

If any come, Hector shall honour him;

If none, he’ll say in Troy when he retires,

The Grecian dames are sunburnt and not worth
The splinter of a lance. Even so much.

AGAMEMNON This shall be told our lovers, Lord Aeneas;

NESTOR

AENEAS
ULYSSES

If none of them have soul in such a kind,

We left them all at home: but we are soldiers;
And may that soldier a mere recreant prove,
That means not, hath not, or is not in love!
If then one is, or hath, or means to be,

That one meets Hector; if none else, I am he.

Tell him of Nestor, one that was a man

When Hector’s grandsire suck’d. He is old now;
But if there be not in our Grecian host

One noble man that hath one spark of fire,

To answer for his love, tell him from me

I'll hide my silver beard in a gold beaver

And in my vambrace put this wither’d brawns,
And meeting him will tell him that my lady
Was fairer than his grandam and as chaste

As may be in the world. His youth in flood,

Ill prove this truth with my three drops of blood.

Now heavens forbid such scarcity of youth!
Amen.

50

265

270

275

280

285

290

295

300

173

jehoz to dlouhé, nudné pfiméif

ni¢i a zmah4. ,Dej zatroubit,” fek mi,
»a rozhlas toto: Vzdcni rytifi,

je-li z vas Reku aspori jediny,

kdo vic nez pohodli si vazi cti,

kdo hled4 sldvu, zhrd4 nebezpedim,
k odvaze zn4 se, zato nezn4 strach,
kdo miluje svou ddmu vic nez slovy,
jez volné prelétaji ze rtl na rty,

a kromé milostného objeti

je s to ji obétovat vlastni Zivot,

at poslouchd. Pfed tvafi Tréjanti

i Rekat Hektor zkus{ dokazat,

ze jeho ddmé Z74dnd z feckych pani
se moudrosti a krdsou nevyrovna.
Kdo z Rekua miluje, na vyzvu trubky
af zitra dostavi se pfed hradby

a ukdze, za¢ jeho ldska stoji.

Ptijde-li nékdo, boj to rozhodne,
kdyz ne, pak Hektor v Tréji rozhldsi,
ze Rekyné jsou $pindiry a $koda

3

je pro né tupit mec.“ Tot prosim vse.

AGAMEMNON Vyftidime to feckym milovnikim,

NESTOR

AENEAS
ODYSSEUS

a jestli je ta vyzva nerozpili,

pak pravé muze nechali jsme doma.
Jsme ve vilce, a proto bude zridce,

kdo neznal, neznd, nechce znit se k l4sce.
Ve jménu lasky ztrestd Hektora

kdejaky Rek. Kdy2 z4dny, ptijdu ja!
KdyZ Hektoriv déd jesté z prsu pil,
Nestor uz bojoval. Nynf je stary.

Vsak jestli v feckych houfech nenajde se
jediny muz, ktery ma Spetku cti

zastat se svoji ldsky, vyfid mu,

Ze stiibro vousu skryju zlatym hledim,
brnénim opdsdm své zvadlé paze

a do o¢i mu feknu, Ze mé pani

byvala ctnostnéjsi, vic k zuliban{

nez jeho bdba. At se mladik snaZi,

N7

muyj Zejdlik krve mé dost rozkurazi.
Snad probith mlad{ v Recku nevymfelo!
Amen.
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AGAMEMNON Fair Lord Aeneas, let me touch your hand;

ULYSSES
NESTOR
ULYSSES

NESTOR
ULYSSES

NESTOR
ULYSSES

NESTOR

ULYSSES
NESTOR

To our pavilion shall I lead you, sir.

Achilles shall have word of this intent;

So shall each lord of Greece, from tent to tent.
Yourself shall feast with us before you go

And find the welcome of a noble foe.

Exeunt all but Ulysses and Nestor.
Nestor!
What says Ulysses?

[ have a young conception in my brain;

Be you my time to bring it to some shape.
What is’t?

This ’tis:

Blunt wedges rive hard knots: the seeded pride
That hath to this maturity blown up

In rank Achilles must or now be cropp’d,

Or, shedding, breed a nursery of like evil,

To overbulk us all.

Well, and how?

This challenge that the gallant Hector sends,
However it is spread in general name,
Relates in purpose only to Achilles.

The purpose is perspicuous even as substance,
Whose grossness little characters sum up:
And, in the publication, make no strain,

But that Achilles, were his brain as barren

As banks of Libya - though, Apollo knows,
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"Tis dry enough - will, with great speed of judgment,

Ay, with celerity, find Hector’s purpose
Pointing on him.

And wake him to the answer, think you?

Yes, ’tis most meet: whom may you else oppose,
That can from Hector bring his honour off,

If not Achilles? Though’t be a sportful combat,
Yet in the trial much opinion dwells;

For here the Trojans taste our dear’st repute

With their finest palate: and trust to me, Ulysses,

Our imputation shall be oddly poised

In this vile action; for the success,
Although particular, shall give a scantling
Of good or bad unto the general;
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AGAMEMNON Dejte mi rdmé, princi Aenee,

ODYSSEUS
NESTOR
ODYSSEUS

NESTOR
ODYSSEUS

NESTOR
ODYSSEUS

NESTOR

ODYSSEUS

a vstupte, prosim, ke mné do stanu.
Tu vyzvu ihned sdélim Achillovi

a v8ichni v leZen{ se o ni dovi.

Ted pojdme jist. At poznite, jak viele
si vdzime vzdcného nepfitele.

Odejdou vsichni kromé Odyssea a Nestora.
Nestore!

Pejes si, Odyssee?

V hlavé mam zdrodek jistého planu.
Popfejte mu svyj Cas, af muize dozrat.
A o cojde?

O tohle:

Na hruby pytel hrubou zéplatu.
Zaseta pycha v kyprém Achillovi

tak zbujela, Ze bud ji vyhubime,
nebo nés pieroste a pohlti,

jestli se rozsemeni.

Co chces délat?

Ta vyzva sice zni dost v§eobecné,
jisté viak je, Ze Hektor po&itd
pfedné a jmenovité s Achillem.

To jisté pocita. Zak z prvni tiidy,
co spoditat je s to jedna a jedna,

by dosel k témuz jmenovateli.

A tak by Achilles musel mit v hlavé
pisek Libyjské pousté - vyprahlo
tam md aZ aZ -, kdyby ho okamzité
nenapadlo, Ze Hektor ve své vyzvé
pocitd s nim.

A myslite si, Ze mu odpovi?

NESTOR Jakpak by ne! Kdo jiny moh by se cti

vyvaznout z boje s Hektorem, kdyZ ne
sdm Achilles? A¢ je to pouze souboyj,
v sdzce je piili§ mnoho. Tréjané

svym nejjemnéj$im patrem okusf,

co mame nejvybranéjsiho. VEf mi,

Ze stejné je to hazard, ktery muzZe

mit tézké nésledky. Protoze Uspéch
jednoho muze ovlivni bud’ v dobrém,
¢ ve zlém vsechny kolem. Osnova
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ULYSSES

NESTOR
ULYSSES

And in such indexes, although small pricks

To their subsequent volumes, there is seen

The baby figure of the giant mass 345
Of things to come at large. It is supposed

He that meets Hector issues from our choice

And choice, being mutual act of all our souls,

Makes merit her election, and doth boil,

As ’twere from us all, a man distill’d 350
Out of our virtues; who miscarrying,

What heart receives from hence the conquering part,
To steel a strong opinion to themselves?

Which entertain’d, limbs are his instruments,

In no less working than are swords and bows 355
Directive by the limbs.

Give pardon to my speech:

Therefore ’tis meet Achilles meet not Hector.

Let us, like merchants, show our foulest wares,

And think, perchance, they’ll sell; if not, 360
The lustre of the better yet to show,

Shall show the better. Do not consent

That ever Hector and Achilles meet;

For both our honour and our shame in this

Are dogg’d with two strange followers. 365

[ see them not with my old eyes: what are they?

What glory our Achilles shares from Hector,

Were he not proud, we all should share with him:

But he already is too insolent;

And we were better parch in Afric sun 370
Than in the pride and salt scorn of his eyes,

Should he ’scape Hector fair. If he were foil’d,

Why then, we did our main opinion crush

In taint of our best man. No, make a lottery;

And, by device, let blockish Ajax draw 375
The sort to fight with Hector. Among ourselves

Give him allowance for the better man;

For that will physic the great Myrmidon

Who broils in loud applause, and make him fall

His crest that prouder than blue Iris bends. 380
If the dull brainless Ajax come safe off,

We’ll dress him up in voices: if he fail,

Yet go we under our opinion still

That we have better men. But, hit or miss,
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ODYSSEUS

NESTOR
ODYSSEUS

je také pouze nepatrnou ¢4sti
patfi¢nych spist, pfesto obsahuje

v malém uz vie, co rozroste se ¢asem
ve veledilo. Ziejmé je, Ze ten,

kdo pfijme vyzvu, prosel na$i volbou,
a volba, to je kotel, v némz se svaii
kvality vSech, s jedinym cilem: najit
jedince, ktery bude kvintesenci

veskerych naSich ctnosti. Kdyz ten zklame,

jak posili to ducha nepfitele

a zvedne jeho sebevédomd,

ten ndstroj, ktery dava silu pazim
a pohéni je stejné usilovné,

jak usilovné paze vlddnou mecem!
A pravé proto, jestli dovolite,
bych radsi neposilal Achilla.

Jak kupci nabidnéme nejdiiv lezdk
s nadéji, Ze se proda. Pokud ne,
o¢ lepsi bude, Ze je pod pultem
schované leps{ zbozi{. Nedopustme,
aby se Achilles s Hektorem utkal,
nebot at zvitézi ¢i prohraje,

my prohrajeme v kazdém piipadé.
M¢ staré oci jaksi nevid{ —

Cest, jiz by dobyl na Hektorovi,

by zdobila i1 nés, kdyby byl méné pysny.

Le¢ jeho nadutost uz neznd mezi

a radéj bych se ocit v Z4ru pousté
nez v zéru jeho sélajici pychy,

kdyby snad vyhral. Jestli podlehne,
pak ztritou nejlepsiho ztratime

svyj hlavni trumf. Spi§ dejme losovat
a zatidme, af los si vytdhne

ten tupec Ajax, nacez mezi lidmi
rozhldsime, Ze stejné vyhral lepsi.

To tomu nifukovi Achillovi,

ktery se rochni ve své vlastni sldvé,
dé fddnou lekei, vezme vitr z plachet.
A kdy? ten mamlas Ajax vyhraje,
budem ho oslavovat o to vic,

kdyz prohraje, na$ véhlas neutrpi,
kdyz jsou tu jesté lepsi. Tak ¢ onak,
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NESTOR

Our project’s life this shape of sense assumes: 385
Ajax employ’d plucks down Achilles’ plumes.

Ulysses,

Now I begin to relish thy advice;

And I will give a taste of it forthwith

To Agamemnon: go we to him straight. 390
Two curs shall tame each other: pride alone

Must tarre the mastiffs on, as ’twere their bone.

Exeunt.

56

NESTOR

né$ plan bude mit skvély uéinek: 385
Ajaxem Achillovi srazi hiebinek.

Odyssee,

zd4 se, zZe pfichdzim tvé radé na chut.

Tu delikatesu v$ak ihned musime

nabidnout Agamemnonovi. Pojdme. 390
Dva kohoutci, co v pySe soupeti,

si jaksepatii vjedou do pefi.

Odejdou.
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ACT ITI.

SCENE 1.
A PART OF THE GRECIAN CAMP.

Enter Ajax and Thersites.
Thersites!

Agamemnon, how if he had boils? Full, all over,
generally?

Thersites!

And those boils did run? Say so: did not the 5
general run then? Were not that a botchy core?

Dog!
Then would come some matter from him;
I see none now.

Thou bitch-wolf’s son, canst thou not hear? 10
(Beating him) Feel, then.

The plague of Greece upon thee, thou mongrel
beef-witted lord!

Speak then, thou vinewedst leaven, speak: I will
beat thee into handsomeness. 15

I shall sooner rail thee into wit and holiness: but,

[ think, thy horse will sooner con an oration than
thou learn a prayer without book. Thou canst strike,
canst thou? A red murrain o’ thy jade’s tricks!

Toadstool, learn me the proclamation. 20
Dost thou think I have no sense, thou strikest me thus?
The proclamation!

Thou art proclaimed a fool, I think.

Do not, porpentine, do not: my fingers itch.

I would thou didst itch from head to foot and I had 25
the scratching of thee; I would make thee the
loathsomest scab in Greece. When thou art forth in

the incursions, thou strikest as slow as another.

58

AJAX
THERSITES

AJAX
THERSITES

AJAX
THERSITES

AJAX
THERSITES
AJAX

THERSITES

AJAX
THERSITES
AJAX
THERSITES
AJAX
THERSITES

JEDNANTI ITI.

SCENA 1.
V RECKEM LEZENI.

Vystoupi Ajax a Thersites.
Thersite!

A kdyby generdl Agamemnon chytil dplavici,
za co ji bude drzet?

Thersite!

A jestli ji neudrzi a dopusti, Ze ji pusti, aZ to spusti, 5
to bude, pane, generaln{ spoust.

Ty zmetku!

I kdyZ spi§ ne, protoZe — nechci generalizovat — né$

generdl se nezmuiZe ani na tentononc.

Ty vl zéprtku, nesly$is mé? Tumas, abys mé aspori10
cejtil. (Bije ho)

Mor na tebe, ty podvratickd nadhero s telecim
mozkem!

Tak bude§ mluvit, blivajzniku? Nebo té zfackuju do
lidsky podoby. 15
To j4 spi$ tebe usprosta¢im do slusnyho ¢lovéka.

Jenze to se difv tvij kan naudi z listu zdravici,

nez ty se naudf§ spatra slusné pozdravit. Mlatit
dovedes, ty kopyto, ale nic vic.

Rekne$ mi uz kone¢né, co vyhlasili, ty prdimiiro? 20
Plete$ si mé s vlastni natvrdlosti, Ze do mé tak busis?
Co vyhlasili?

Tebe za pitomce.

Nepftej si mé, skrcku, svrbi mé dlan.

Jesté Ze nesvrbi§ celej! Ja bych ti dal drbani, 25

vivys

ze by z tebe byl nejohavnéjif strupatec v celym
Recku. Ted' ti to mldti, ale v poli jsi matoha,
Ze to svét nevidél.
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[ say, the proclamation!

Thou grumblest and railest every hour on Achilles, 30
and thou art as full of envy at his greatness as

Cerberus is at Proserpina’s beauty, ay, that thou

barkest at him.

Mistress Thersites!
Thou shouldest strike him. 35
Cobloaf!

He would pun thee into shivers with his fist, as a
sailor breaks a biscuit.

You whoreson cur! (Beating him)
Do, do. 40
Thou stool for a witch!

Ay, do, do; thou sodden-witted lord! Thou hast no
more brain than I have in mine elbows; an asinico

may tutor thee: thou scurvy-valiant ass! Thou art here
but to thrash Trojans; and thou art bought and sold 45
among those of any wit, like a barbarian slave. If thou
use to beat me, I will begin at thy heel, and tell what
thou art by inches, thou thing of no bowels, thou!

You dog!

You scurvy lord! 50
You cur! (Beating him)

Mars his idiot! Do, rudeness; do, camel; do, do.

Enter Achilles and Patroclus.

Why, how now, Ajax! Wherefore do you thus?
How now, Thersites! What’s the matter, man?

You see him there, do you? 55
Ay; what’s the matter?

Nay, look upon him.

So I do: what’s the matter?

Nay, but regard him well.

‘Well!”” why, I do so. 60

But yet you look not well upon him; for whosoever
you take him to be, he is Ajax.

I know that, fool.
Ay, but that fool knows not himself.
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Poviddm, co hl4sili?

Pordd se navazi§ do Achilla, ale pfitom té Zere bleda3o
z4vist, Ze jsi vedle ného nula. Zarli§ na n¢ho jak ten
¢okl Kerberos na spanilou Proserpinu, ale dokdzes jen
$tékat!

Ty sralbotko!

Jeho zkus mlatit. 35
Ty zapskl4 hnido!

Pésti by té rozmdz na cimprcampr, ty jeden

suchare.

Psisko mizerny! (Bije ho)

Tak si posluz. 40
Veleprcku ubzdénd!

Jen do toho, va$e zabednénosti. M4§ v hlavé

mifl rozumu nez ji v lokti. Chod’ do osli $koly,

tam té naudi, ty mezku. Stejné nejsi nic vic nez
bezduchy buchar, co si ho ti chytfejsi najali, aby 45
busil do Trdjant. Ale jestli nepiestane$ busit do mé,
spocitdm ti od hlavy k paté pid po pidi, co jsi za¢,

ty surovce.

Spratku!

Frajere libove;j! 50
Ty magore! (Bije ho)

Jen si posluz, ty armadni $asku, jen do mé, vembloude!
Vystoupi’ Achilles a Patroklus.

Co délas, Ajaxi? No tak, uz dost!
Thersite! Co se déje? Co se stalo?

Vidite ho? 55
No vidim. A co md byt?

Jen se na ného pofddné podivejte.

V3ak se divim. O co jde?

Jen jestli se divéite dobfe.

No ovsem, jak jinak? 60

Ale stejné se dobfe nediviéte, protoze at ho mite,
za¢ ho mite, tohleto je Ajax.

To vim taky, tele. Pfece ho zndm.
Ale to tele se neznd.
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Therefore I beat thee.

Lo, lo, lo, lo, what modicums of wit he utters! His
evasions have ears thus long. I have bobbed his
brain more than he has beat my bones: I will buy
nine sparrows for a penny, and his pia mater is not
worth the nineth part of a sparrow. This lord,
Achilles, Ajax, who wears his wit in his belly and
his guts in his head, I'll tell you what I say of him.

What?

[ say, this Ajax -

Ajax offers to beat him.
Nay, good Ajax.

Has not so much wit -
Nay, I must hold you.

As will stop the eye of Helen’s needle, for whom he
comes to fight.

Peace, fool!

[ would have peace and quietness, but the fool will
not: he there: that he: look you there.

O thou damned cur! I shall -

Will you set your wit to a fool’s?

No, I warrant you; for a fool’s will shame it.
Good words, Thersites.

What’s the quarrel?

I bade the vile owl go learn me the tenor of the
proclamation, and he rails upon me.

[ serve thee not.
Well, go to, go to.
[ serve here voluntarily.

Your last service was sufferance, ’twas not voluntary:

no man is beaten voluntary: Ajax was here the
voluntary, and you as under an impress.

E’en so; a great deal of your wit, too, lies in your
sinews, or else there be liars. Hector have a great
catch, if he knock out either of your brains:

a’ were as good crack a fusty nut with no kernel.

What, with me too, Thersites?
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Proto té taky mlétim.

He, he, he! To je vtipalek, co? Jeho duchamornosti
maji osli usi. Ten kdyZ pfemysli, tak se mu délaji
vétsi boule na mozku nez mné po téle po té jeho
naklddacce. A jestli se do jedné makovice vejde tisic
zrnek miku, tak on v té své makovici nemd rozumu
za mak. Mily Achille, tenhle Ajax pfemysli zadkem
a v hlavé m4 natento. A néco vim o ném povim.

No co?

Poviddm, tenhle Ajax —
Ajax se bo chystd nderit.

Ale, Ajaxi.

- nemd ani tolik rozumu -
Ne, to nedovolim!

- co by obmyslilo dirku, kterou m4 sli¢nd Helena
na jehle.

Tak dost uz, bldzne, méj rozum!

Coz o to, j4 mdm rozum, ale tenhle blizen ho nem4.

No podivejte se na néj!
Ty paznehte, ji té -
Co bys taky chtél od blazna za rozum?

Svlj mu neproddm a za jeho neddm zldmanou gresli.

Trefné feceno, Thersite.

O co vubec jde?

Poslal jsem ho, vejra vosklivyho, aby zjistil,

co vyhla$ovali, a on se do mé pustil.

Nejsem tvij sluha.

Ze ne?

Slouzim pouze z vlastn{ vile.

To je ale pékna volovina, kdyzZ se pfitom

nechas mldtit. Jenom vl se nechd mlétit

z vlastni vile.

No jo, dal§i vtipalek, ktery nemit svaly az na mozku,
bude slaby duchem. Hektor riskuje nastuzent,

az jednomu nebo druhému z vés rozkfdpne palici
a vyvali se pravan.

Coze? Do mé taky?
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There’s Ulysses and old Nestor, whose wit was
mouldy ere your grandsires had nails on their
toes, yoke you like draught-oxen and make
you plough up the wars.

What, what? 105
Yes, good sooth: to, Achilles! To, Ajax! To!

[ shall cut out your tongue.

"Tis no matter! I shall speak as much as thou afterwards.
No more words, Thersites; peace!

I will hold my peace when Achilles’ brach bids me, 110
shall I?

There’s for you, Patroclus.

[ will see you hanged, like clotpoles, ere I come
any more to your tents: [ will keep where there is
wit stirring and leave the faction of fools. 115

Exut.
A good riddance.

Marry, this, sit, is proclaim’d through all our host:

That Hector, by the fifth hour of the sun,

Will with a trumpet ’twixt our tents and Troy
Tomorrow morning call some knight to arms 120
That hath a stomach; and such a one that dare
Maintain - I know not what: ’tis trash. Farewell.

Farewell. Who shall answer him?

[ know not: ’tis put to lottery; otherwise
He knew his man. 125

O, meaning you. I will go learn more of it.

Exeunt.

SCENE 2.
TrOY. A ROOM IN PRIAM’S PALACE.

Enter Priam, Hector, Trotlus, Paris, and Helenus.

After so many hours, lives, speeches spent,

Thus once again says Nestor from the Greeks:

‘Deliver Helen, and all damage else -

As honour, loss of time, travail, expense,

Wounds, friends, and what else dear that is consumed 5
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A volové jste vy dva. K tomu, abyste jim zvorali

pole véle¢na, vés zaptahli Odysseus s tim dédkem
Nestorem, kterému okoral mozek uz dfiv, neZ vasi
dédové méli prvni zub.

Coze? 105
Vidli¢ky a noze! Hyjo, voleckové, hyjé!

Jazyk ti ufiznu.

Takovy jazykovy schopnosti jako ty budu mit i bez néj.
Bud uz zticha, Thersite! Ml¢!

To by tak hrélo, aby mi jesté poroucel Achilltiviio
domdci mazlicek.

I na tebe doslo, Patrokle.

Na viés na vSecky dojde, tatrmani, jen co vds povési.
Sem k vdm uz nepachnu. Radsi se budu zdrZovat tam,
kde to zuréi duchem, a ne mezi bandou pitomct. 115
Odejde.

Kone¢né je pry¢.

Pted celym vojskem vyhldsili, pane,

Ze zitra rdno v pét, neZ vyjde slunce,

Hektor se postavi pted valy Tréje

a hlasem trubky vyzve toho z Rek, 120
jenz bude mit odvahu dokdzat -

uz nevim jakou hloupost. Porou¢im se.

A vite, pane, kdo mu odpovi?

To nevim, pry se bude losovat,
jinak bych védél, kdo to bude. Sbohem. 125

To mysli§ sebe? Jesté uvidime.
Odejdou.

SCENA 2.
TROJA. V PRIAMOVE PALACI.

Vystoupi Priamus, Hektor, Troilus, Paris a Helenus.

Téch let a Zivotu a slov, co padlo,

a po tom vSem ndm znovu piSe Nestor:

»Vrafte ndm Helenu, a viecky ztrity:

cti, ¢asu, nakladd, potu i krve,

nejdraz$ich pfétel, vSeho, co uz zhltla 5
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In hot digestion of this cormorant war -
Shall be struck off.” Hector, what say you to’t?

Though no man lesser fears the Greeks than I
As far as toucheth my particular,
Yet, dread Priam, 10
There is no lady of more softer bowels,
More spongy to suck in the sense of fear,
More ready to cry out “Who knows what follows?’
Than Hector is: the wound of peace is surety,
Surety secure; but modest doubt is call’d 15
The beacon of the wise, the tent that searches
To the bottom of the worst. Let Helen go:
Since the first sword was drawn about this question,
Every tithe soul, 'mongst many thousand dismes,
Hath been as dear as Helen; I mean, of ours: 20
If we have lost so many tenths of ours,
To guard a thing not ours nor worth to us,
Had it our name, the value of one ten,
What merit’s in that reason which denies
The yielding of her up?
Fie, fie, my brother! 25
Weigh you the worth and honour of a king
So great as our dread father in a scale
Of common ounces? Will you with counters sum
The past proportion of his infinite?
And buckle in a waist most fathomless 30
With spans and inches so diminutive
As fears and reasons? Fie, for godly shame!

No marvel, though you bite so sharp at reasons,

You are so empty of them. Should not our father

Bear the great sway of his affairs with reasons, 35
Because your speech hath none that tells him so?

You are for dreams and slumbers, brother priest;

You fur your gloves with reason. Here are your reasons:
You know an enemy intends you harm;

You know a sword employ’d is perilous, 40
And reason flies the object of all harm:

Who marvels then, when Helenus beholds

A Grecian and his sword, if he do set

The very wings of reason to his heels

And fly like chidden Mercury from Jove, 45
Or like a star disorb’d? Nay, if we talk of reason,

Let’s shut our gates and sleep: manhood and honour
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la¢né a neukojitelna vélka,
nechdme stranou.” Co ty na to, synu?

I kdy2 snad nikdo neboji se Reka

min nezli ja, osobné vzato, otce,
vzneSeny Priame,

z Zen malokterd je tak utlocitna,
schopnd jak houba nasit strach a volat:

.Co z toho pojde?“, jako jsem ja, Hektor.

Nejtézsi rdinu muze vrazit miru
pfili$nd jistota. VSak pochybnost
je radou moudrych, sondou, kterd hledi
az na dno nejhorsiho. Vratme Helenu.
Od chvile, kdy byl tasen prvni me¢,
z tisicl naich padlych kazdy byl
ndm stejné cenny jako ona jim.
Kdyz nasich jsme se vzdali na tisic
pro jednu cizi, kterd nem4 cenu,
i kdyby nasi byla, tisiciny
jednoho padlého, nevidim dtvod,
pro¢ se ji nevzdat.

Ze se nestydis!
Chce$ vazit na unce jak hokynét
hodnotu, vyznam kréle? Natoz kréle
tak mocného a tctyhodného
jako nés otec? Chtél bys odméfovat
po $petkach jeho nezmérnost a kréjet
kudli¢kou smé$nych obav, rozumd,
na pléatky jeho velikost? Fuj, bratfe!

v 7V

Nedivim se, Ze sol{§ na rozum,

kdyZz sdm ho nemas. Mél by otec Priam
pfi spravé statnich zélezitosti
zavrhnout rozum, jak mu hloupé radis?
Nejradsi sni§ a spi$, muj bratfe knézi.
Tvé rozumy jsou hloupd chytristika.
Vis, Ze tvij nepfitel chee tvoje zlo,

a vi§, Ze mec je nebezpend zbran.
Proto ti rozum veli: Honem utec!
Jakypak div, Ze kdyZ na$ Helenus

uvidi Reka s mec¢em, pfipne si

na paty kfidla rozumu a frnk!

jak rostdk Merkur, jako meteor

hned leti pry¢. Tak budme rozumn,
zamknéme brdnu a hup do postele.
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Should have hare-hearts, would they but fat theirthoughts
With this cramm’d reason: reason and respect
Make livers pale and lustihood deject. 50

Brother,
She is not worth what she doth cost the holding.

What is aught, but as ’tis valued?

But value dwells not in particular will;

It holds his estimate and dignity 55
As well wherein ’tis precious of itself

As in the prizer: *tis mad idolatry

To make the service greater than the god

And the will dotes that is attributive

To what infectiously itself affects, 60
Without some image of the affected merit.

[ take today a wife, and my election

Is led on in the conduct of my will;

My will enkindled by mine eyes and ears,

Two traded pilots *twixt the dangerous shores 65
Of will and judgment: how may I avoid,

Although my will distaste what it elected,

The wife I chose? There can be no evasion

To blench from this and to stand firm by honour:

We turn not back the silks upon the merchant, 70
When we have soil’d them, nor the remainder viands

We do not throw in unrespective sieve,

Because we now are full. It was thought meet

Paris should do some vengeance on the Greeks:

Your breath of full consent bellied his sails; 75
The seas and winds, old wranglers, took a truce

And did him service: he touch’d the ports desired,

And for an old aunt whom the Greeks held captive,

He brought a Grecian queen, whose youth and freshness
Wrinkles Apollo’s, and makes stale the morning. 80
Why keep we her? The Grecians keep our aunt:

Is she worth keeping? Why, she is a pearl,

Whose price hath launch’d above a thousand ships,

And turn’d crown’d kings to merchants.

If you’ll avouch ’twas wisdom Paris went - 85
As you must needs, for you all cried ‘Go, go,” -

If you’ll confess he brought home noble prize -

As you must needs, for you all clapp’d your hands

And cried ‘Inestimable!” - why do you now

The issue of your proper wisdoms rate, 90
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Kdyby se Cest méla cpit rozumem,
pak vezme do zajecich. Z rozumnosti
¢lovéku blednou jitra, méknou kosti.

Bratfe!

Nestoji za to, co nés viechny stéla.
Nic nemd cenu, nez jak sdm to cenis.
Copak je pocit mirou hodnoty?
Ceho si cenime a vdZime,

mé hodnotu, jen pokud je to vzdcné
i samo o sobé. Klast sluzbu bohu
nad boha samého je modlosluzba.

A zbozijici rozpaluje ¢asto

sdm sebe vlastnim citem, pfi¢emz cit
pro toho, jehoz zboznuje, mu chybi.
Dneska si beru Zenu a ma volba

se fdi touhou, kterou roznitily

mé ol a mé usi, lodivodi,

co tidi plavbu mezi ttesy

citu a rozumu. Kdyz cit je pry¢

a moje touha uZ je nasycena,

mém tu, jiZ jsem si vybral, opustit?
O dutes rozumu rozbit svou Cest?
Copak je mozné vratit kupci $atek,
ktery jsme uSmudlali? Na smetisté
vyhodit zbylé jidlo jenom proto,

Ze mdme dost? Vsichni jsme uvitali,
Ze Paris pojede se pomstit Rekaim.
V4§ hlu¢ny souhlas nafoukl mu plachty.
Dva vécni rvddi, mofte s vétrem, svorné
ho ruku v ruce vedli do pfistavu

a on za starou tetu, zajatou

Reky, pivezl krilovnu tak krisnou,
ze Apollo by vedle ni byl strasdk.
Pro¢ ji tu mdme? Pfece za tu tetu!

A stoji za to? Je to, panstvo, perla,
pro niz pfes tisic lod{ vyrazilo

a kvuli niZ se z krala stali kupci.
Kdy? pfipustite, Ze mél Paris vyplout,
coz musite, kdyz kficeli jste: ,Jed!”,
kdyz ptizndte, Ze pfivez vzacnou kofist,
coz musite, kdyz tleskali jste ji

a kficeli: ,Je tchvatna!“, pro¢ nyni
odsuzujete vlastni tsudek
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And do a deed that fortune never did,
Beggar the estimation which you prized
Richer than sea and land? O, theft most base,
That we have stol’n what we do fear to keep!
But, thieves, unworthy of a thing so stol’n,
That in their country did them that disgrace,
We fear to warrant in our native place!
(Within)
Cry, Trojans, cry!

What noise? What shriek is this?
*Tis our mad sister, I do know her voice.
(Within) Cry, Trojans!
It is Cassandra.
Enter Cassandra, raving.

Cry, Trojans, cry! Lend me ten thousand eyes,
And I will fill them with prophetic tears.

Peace, sister, peace!

Virgins and boys, mid-age and wrinkled eld,
Soft infancy, that nothing canst but cry,

Add to my clamours! Let us pay betimes

A moiety of that mass of moan to come.

Cry, Trojans, cry! Practise your eyes with tears!
Troy must not be, nor goodly Ilion stand;
Our firebrand brother, Paris, burns us all.

Cry, Trojans, cry! A Helen and a woe:

Cry, cry! Troy burns, or else let Helen go.

Exit.

Now, youthful Troilus, do not these high strains
Of divination in our sister work

Some touches of remorse? Or is your blood

So madly hot that no discourse of reason,

Nor fear of bad success in a bad cause,

Can qualify the same?

Why, brother Hector,
We may not think the justness of each act
Such and no other than event doth form it,
Nor once deject the courage of our minds,
Because Cassandra’s mad: her brain-sick raptures
Cannot distaste the goodness of a quarrel
Which hath our several honours all engaged
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KASSANDRA

HEKTOR
KASSANDRA

HEKTOR

TROILUS

a vrtkavéji nezli Stésténa

tu, jiz jste vychvilili do nebe,

ted posilate k dasu? Zlodgj, ktery

ma strach si nechat, co vzal, je jak my
nehoden svého lupu, kdyz tu, pro niz
jsme troufli si az do ciziny jit,

si netroufdme doma uhijit.

(Za scénou)

Pla¢, Tréjo, plac!

Co je to? Kdo to kvili?

Sestra. Zas bldzni. Pozndvdm ten hlas.
(Za scénon) Plag, Trojo, placd!

Chudik Kassandra!

Vystoupi Silend Kassandra.

Pla¢, Tréjo! Dej mi deset tisic odi,

ma véitba naplnf je slzami!

Sestticko, uklidni se!

Panny a chlapci, muZi, Zeny, starci,
robétka, kterd znate pouze plac,
bédujte se mnou, zavdas splicejte

slzami dluh v8ech pii§tich zdplav néika.

Tréjané, placte! Uéte oéi placi!

S Tréjou je konec, nemd, nesmi byt!
Ohnivy bratr Paris vS§echny spali.
Pla¢, Tréjo, pla¢! Helena je tvlyj zmar.
VyZeti ji, nebo Cekej na poZar!

Odejde.

Tak co, bratfi¢ku, ani trochu s tebou
ta prapodivnd slova nepohnou?
Nevétis véstbam? Nejsi povércivy?
Nebo jsi prosté bldzen, prudas, ktery
je hluchy k divodim a nema4 strach,
Ze $patnd véc kondivd $patné?
Bratfe,
copak lze oprdvnénost ¢inu soudit
az podle vysledku? Coz nase odvaha
z4visi na tom, jestli sestra $ili?
Copak by mohly jeji zdchvaty
prorocké zbésilosti rozvritit,
znevazit boj, jemuz jsme vsichni dali,
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PRIAM

PARIS

HECTOR

To make it gracious. For my private part,

[ am no more touch’d than all Priam’s sons:

And Jove forbid there should be done amongst us
Such things as might offend the weakest spleen
To fight for and maintain!

Else might the world convince of levity

As well my undertakings as your counsels:
But I attest the gods, your full consent
Gave wings to my propension and cut off
All fears attending on so dire a project.

For what, alas, can these my single arms?
What propugnation is in one man’s valour,
To stand the push and enmity of those
This quarrel would excite? Yet, I protest,
Were I alone to pass the difficulties

And had as ample power as I have will,
Paris should ne’er retract what he hath done,
Nor faint in the pursuit.

Paris, you speak
Like one besotted on your sweet delights:
You have the honey still, but these the gall;
So to be valiant is no praise at all.

Sir, I propose not merely to myself

The pleasures such a beauty brings with it;

But I would have the soil of her fair rape
Wiped off, in honourable keeping her.

What treason were it to the ransack’d queen,
Disgrace to your great worths and shame to me,
Now to deliver her possession up

On terms of base compulsion! Can it be

That so degenerate a strain as this

Should once set footing in your generous bosoms?
There’s not the meanest spirit on our party
Without a heart to dare or sword to draw
When Helen is defended, nor none so noble
Whose life were ill bestow’d or death unfamed
Where Helen is the subject; then, I say,

Well may we fight for her whom, we know well,
The world’s large spaces cannot parallel.

Paris and Troilus, you have both said well,
And on the cause and question now in hand
Have glozed, but superficially: not much
Unlike young men, whom Aristotle thought
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co je v nés nejlepsiho, svoji Cest?
To mé jak vSechny Priamovy syny
nechdva chladnym. Chrarite bozi, aby
v nés tyhle véci mohly otupit
bojovnost, odvahu a odhodlani.
Vzdyt jinak by svét chédpal jako rozmar
muj ¢in a va$i podporu, i bozi
mi dosvédd, Ze jen va$ plny souhlas
dal moji touze kiidla, umlcel
mé obavy z tak zdvazného kroku.
Co zmohl bych holyma rukama?
Copak by jeden ¢lovék moh mit $anci
Celit svou srdnatosti dtokim
pfesily nepfétel? A prece tvrdim,
Ze kdybych sdm a sdm stdl proti v§em
a mél tu silu, co mdm odhodldni,
nikdy bych nezfekl se svého ¢inu
a nepfestal se za néj bit.

Paride, z lasky
uz blébolis. Co pro tebe je slasti,
po vSechny ostatni se strasti stavd,

7 vz

takze tvd chrabrost neni Zddn4 sldva.
Snad nejde pouze o to, Ze j4 sdm
mam potéseni z jeji krasy. Tim,

jak pocestné tu s ndmi zlstava,

bych rdd z ni smyl tu hanbu, jak k ndm pfisla.

Jaké viak by to byla pohana

té uloupené kralovny, ma, vase,
kdybychom ji ted’ podle, z donuceni,
vydali Rekim! Copak by se mohla
ve vasem uslechtilém nitru zrodit
tak nizkd mySlenka? Vzdyt v nasich fadich
ani ten nejbidnéj$i pro ni nevahd

dét do boje své srdce 1 sviij meé

a nejlepsi z nejlepsich nepokladd

za mdlo slavné, milo vznesené
polozit za ni Zivot. Proto tvrdim:

Je radost bojovat, kdyz davodem

k vélce je nejkrasnéj$i ze vSech Zen.
Troile a Paride, fe¢nite hezky,
vyttibené jste rozebrali problém,

le¢ povrchné - z vés hovofilo mladi,
a to se do politiky plést nema3,
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TROILUS

HECTOR

Unfit to hear moral philosophy:

The reasons you allege do more conduce

To the hot passion of distemper’d blood

Than to make up a free determination

"Twixt right and wrong, for pleasure and revenge
Have ears more deaf than adders to the voice
Of any true decision. Nature craves

All dues be render’d to their owners: now,
What nearer debt in all humanity

Than wife is to the husband? If this law

Of nature be corrupted through affection,
And that great minds, of partial indulgence

To their benumbed wills, resist the same,
There is a law in each well-order’d nation

To curb those raging appetites that are

Most disobedient and refractory.

If Helen then be wife to Sparta’s king,

As it is known she is, these moral laws

Of nature and of nations speak aloud

To have her back return’d: thus to persist

In doing wrong extenuates not wrong,

But makes it much more heavy. Hector’s opinion
[s this in way of truth; yet ne’ertheless,

My spritely brethren, I propend to you

In resolution to keep Helen still,

For ’tis a cause that hath no mean dependance
Upon our joint and several dignities.

Why, there you touch’d the life of our design:
Were it not glory that we more affected

Than the performance of our heaving spleens,

[ would not wish a drop of Trojan blood

Spent more in her defence. But, worthy Hector,
She is a theme of honour and renown,

A spur to valiant and magnanimous deeds,
Whose present courage may beat down our foes,
And fame in time to come canonize us;

For, I presume, brave Hector would not lose

So rich advantage of a promised glory

As smiles upon the forehead of this action

For the wide world’s revenue.

I am yours,
You valiant offspring of great Priamus.
[ have a roisting challenge sent amongst
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TROILUS

HEKTOR

jak zduraznil uz Aristoteles.
Pfi vadich argumentech hraje roli
spi§ rozvasnénost nepokojné krve
nez chladnd rozvaha, jez rozlisi
nestranné dobro od zla. Pomstychtivost
¢i rozkos, ohluseny samy sebou,
nesly${ pravdu. Zakon ptirody zni:
Kazdému, co mu patt{. Ptdm se vis:
Ve svété lidi kdo je nejbliz muzi?
Kdo nejvice mu patfi? Jeho Zena.
Kdyz pfirozeny zdkon porusi
v bezhlavé vasni ten, kdo pfili§ snadno
propadne choutkdm omédmené mysli,
ma kazdy spofddany ndrod privo
tu vzpurnou neposlu$nost potrestat
a ptivést k zdkonnému poradku.
Je-li, jak vsichni vime, Helena
manzelkou kréle Sparty, patii se
dle pfirodnich i lidskych zdkonu
vrétit ji zpét. Protoze bezpravi,
jez pretrvdva, nestane se pravem,
pouze se prohloubi. To je muj nézor,
kdyz posuzuji tu véc obecné.
Nicméné piesto, horkokrevni bratfi,
souhlasim s vdmi Helenu si nechat.
Az ptili§ na ni totiz z4visi
Cest jednotlivet a vSech dohromady.
Tady ses, bratfe, dotkl jidra véci.
Kdyby $lo jenom o tu hloupou kfivdu,
a ne i o moznost dobyt si poct,
na jeji obranu bych neprolil
uz ani kapku tréjské krve. Jenze
ona je zdrojem nas{ cti a sldvy,
pobidkou k chrabrym, velkolepym ¢intim,
jez odraz{ a znid{ nepfitele
a pro néz navzdy vejdem do déjin.
Vsak dobfe vim, Ze ani bratr Hektor
by pfislib sldvy, kterd uz se na nés
v olekdvani piistich bojii sméje,
nedal za vechno zlato svéta.

Spravngé,
srdnaty synu kréle Priama.

Viak taky jsem tém linym, zpupnym Rekim
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The dun and factious nobles of the Greeks 210
Will strike amazement to their drowsy spirits:

[ was advertised their great general slept,

Whilst emulation in the army crept:

This, I presume, will wake him.

Exeunt.

SCENE 3.
THE GRECIAN CAMP.
BEFORE ACHILLE’S TENT.

Enter Thersites.

How now, Thersites! What lost in the labyrinth of thy
fury! Shall the elephant Ajax carry it thus? He beats
me, and I rail at him: O, worthy satisfaction! Would it
were otherwise; that I could beat him, whilst he railed
at me. ‘Sfoot, I’ll learn to conjure and raise devils, 5
but I'll see some issue of my spiteful execrations. Then
there’s Achilles, a rare enginer! If Troy be not taken

till these two undermine it, the walls will stand till

they fall of themselves. O thou great thunder-darter

of Olympus, forget that thou art Jove, the king of 10
gods and, Mercury, lose all the serpentine craft of thy
caduceus, if ye take not that little, little less than little
wit from them that they have! Which short-armed
ignorance itself knows is so abundant scarce, it will not
in circumvention deliver a fly from a spider, without15s
drawing their massy irons and cutting the web. After
this, the vengeance on the whole camp! Or rather, the
bone-ache! For that, methinks, is the curse dependent
on those that war for a placket. I have said my prayers
and devil Envy say Amen. What ho! My Lord Achilles!

(Within) Who’s there? Thersites! Good Thersites,
come in and rail.

If T could have remembered a gilt counterfeit, thou
wouldst not have slipped out of my contemplation:
but it is no matter; thyself upon thyself! 25
The common curse of mankind, folly and ignorance,
be thine in great revenue! Heaven bless thee from

a tutor, and discipline come not near thee! Let thy
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dal vyhlasit tak urdzlivou vyzvu, 210
Ze UZas vytrhne je z mrékot. Pry

veliky Agamemnon sladce difmd

a armdda mu hnije pfed o¢ima.

Tohle je probudi.

Odejdou.

SCENA 3.
RECKE LEZENI.
PRED ACHILLOVYM STANEM.

Vystoupi' Thersites.

Tak co ted, Thersite? He? Tépeme v bludisti vlastntho
vzteku? A ten slon Ajax z toho zase vyvizne
beztrestné? On mé mlati a j4 mu naddvadm! Skvéla
satisfakce! Bral bych to naopak, abych j4 mlatil jeho

a on naddval mné. JenZe to se dfiv nau¢im vyvoldvats
dably, neZ z toho mého sakrovin{ vzejde kdy néjaky
uzitek. A pak je tu dal$i véle¢ny povale¢ — Achilles.
Dokud budou Tréju obléhat ti dva, jeji valy se rozvali
az seslosti vékem. Zapfisahdm té, velky hromovladce

z Olympu, zapomen, Zes byl kdy Jupiterem, krdlem10
boht, a ty, Merkure, rozlu¢ se s potenci své Carovné
hadi hulky, jestli nezbavite ty dva zbytecku toho, co
jim zbylo z rozumu, ¢eho? je, jak by i tupec bystte
odhadl, tak vrchovaté milo, Ze chtice odlou¢it mouchu
od pavouka, tihle mudrci rad$i pfetnou pavudinuis
mecem. Nacdez, bohové, uvalte mor na celé nase leZeni
- nebo spi$ syfilidu, nebot ta je, soudim, ptthodné;si
odplatou pro ty, kdo vél¢i pro sukni. CimzZto jsou mé
modlitby u konce a débel Zavist necht pravi: Amen. -
Holahd, pane Achille! 20
(Za scénoun) Kdo je tam? Thersites? Jen pojd dal,
Thersitecku, pojd si zanadavat.

Kdybych si byval vzpomnél na takovou hovadinu,
jako jsi ty, zahmul bych té rovnéz do své orace.

Ale co, bud sdm sobé trestem bozim! Navzdy té25
provézej v hojné mife obecnd metla lidstva:
zabednénost a blaznovstvi! Nebe té chrani moudrych
radct a nikdy nepropadni sebekdzni! Rid se az do smrti
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blood be thy direction till thy death! Then if she that
lays thee out says thou art a fair corse, I'll be sworn 30
and sworn upon’t she never shrouded any but lazars.

Enter Patroklus.

Amen. Where’s Achilles?

What, art thou devout? Wast thou in prayer?

Ay: the heavens hear me!

Amen. 35
(Within) Who’s there?

Thersites, my lord.

(Within) Where, where?

Enter Achilles.

Art thou come? Why, my cheese, my digestion, why
hast thou not served thyself in to my table so many 40
meals? Come, what’s Agamemnon?

Thy commander, Achilles. Then tell me, Patroclus,
what’s Achilles?

Thy lord, Thersites: then tell me, I pray thee, what’s
thyself? 45

Thy knower, Patroclus: then tell me, Patroclus,
what art thou?

Thou mayst tell that knowest.
O, tell, tell.

I’ll decline the whole question. Agamemnon50
commands Achilles; Achilles is my lord;
I am Patroclus’ knower, and Patroclus 1s a fool.

You rascal!
Peace, fool! I have not done.
He is a privileged man. Proceed, Thersites. 55

Agamemnon is a fool; Achilles is a fool; Thersites

is a fool, and, as aforesaid, Patroclus is a fool.

Derive this; come.

Agamemnon is a fool to offer to command

Achilles; Achilles is a fool to be commanded of 60
Agamemnon; Thersites is a fool to serve such a fool,
and Patroclus is a fool positive.

Why am I a fool?
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svymi nizkymi pudy, a az t¢ néjakd bude Stafirovat do
rakve a pochvalovat si, jakd Ze jsi pekna mrtvolka, ddm
krk na to, Ze co Ziva pochovévala samé shnilotiny.

Vystoupi' Patroklus.

Amen. Kde je Achilles?

Coze? Ty kle¢is? Snad ses nemodlil?

Oviem. KéZ mé nebe vyslysi!

Amen. 35
(Za scénon) Kdo je tam?

Thersites, pane.

(Za scénou) Coze? Kdoze?

Vystoupi Achilles.

Ty muj dezertn{ syrecku, ty moje trividlo.

Kolikrét jsem uz po jidle utfel hubu, a ty nikde! 40
Tak povidej! Co je Agamemnon?

Tvyyj velitel, Achille. A ty mi, Patrokle, fekni, co je
Achilles?

Tvij pén, Thersite. A ty mi, prosim té, fekni, co je
Thersites? 45
Expert na takové, jako jsi ty. Spi§ mi fekni, co je
Patroklus!

Odpovéz si sdm, kdyz jsi na mé expert!

Spravné, tak mluv!

Rozebereme si to: Agamemnon poroudi Achillovi,50
Achilles je muj pdn, j4 jsem expert na Patrokla
a Patroklus je pitomec.

Ty zmetku!
Uklidni se, pitomce, je$té jsem neskondil.
Nech ho. On muze. Thersite, pokracuj! 55

Agamemnon je pitomec, Achilles je pitomec, Thersites
je pitomec a - jak shora fe¢eno - Patroklus je pitomec.
A ted to dokaz!

Agamemnon je pitomec, kdyZ chce poroucet Achillovi,
Achilles je pitomec, kdyZ si nechd poroucet ode60
Agamemnona, Thersites je pitomec, Ze slouzi pitomci,
a Patroklus je pitomec sdm o sobé.

Pro¢ jsem pitomec?
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Make that demand of the Creator. It suffices me thou
art. Look you, who comes here? 65
Enter Agamemnon, Ulysses, Nestor, Diomedes, and Ajax.
Patroclus, I'll speak with nobody. Come in with me,
Thersites.

Exit.

Here is such patchery, such juggling and such knavery!
All the argument is a cuckold and a whore; a good
quarrel to draw emulous factions and bleed to death70
upon. Now, the dry serpigo on the subject! And war
and lechery confound all!

Exit.

AGAMEMNON Where is Achilles?

PATROCLUS

Within his tent; but ill disposed, my lord.

AGAMEMNON Let it be known to him that we are here. 75

PATROCLUS

ULYSSES

AJAX

NESTOR
ULYSSES
NESTOR
ULYSSES
NESTOR

ULYSSES

He shent our messengers; and we lay by
Our appertainings, visiting of him:

Let him be told so; lest perchance he think
We dare not move the question of our place,
Or know not what we are.

I shall say so to him. 80
Exit.

We saw him at the opening of his tent:
He is not sick.

Yes, lion-sick, sick of proud heart: you may call it
melancholy, if you will favour the man; but, by my
head, ’tis pride: but why, why? Let him show us 85
the cause. A word, my lord.

Takes Agamemnon aside.

What moves Ajax thus to bay at him?

Achilles hath inveigled his fool from him.

Who, Thersites?

He. 90

Then will Ajax lack matter, if he have lost
his argument.

No, you see, he is his argument that has his
argument, Achilles.
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Na to se zeptej svého stvofitele. Mné staci, Ze jsi,

a basta. Heledte, kdo to sem kradi. 65
Vystoupi’ Agamemnon, Odysseus, Nestor, Diomedes a Ajax.
Patrokle, nechci s nikym mluvit. Pojd’ se mnou,
Thersite.

Odeyde.

Vzdyt je to vSecko humbuk, $vindl a vopicina. Celd

ta zéleZitost se to¢i kolem jedné dévky a jednoho
parohdce, coz je véru niramny duvod, aby si lidi 70
$li po krku a dranzirovali se k smrti. Af je vSecky,
smilniky zatraceny, pozere prasivina a vezme das.

Odejde.

AGAMEMNON Kdepak je Achilles?

PATROKLUS

Ve stanu, pane, neciti se zdrdv.

AGAMEMNON Vyfid mu, Ze jsme tady. Nase posly 75

PATROKLUS

ODYSSEUS

AJAX

NESTOR
ODYSSEUS
NESTOR
ODYSSEUS
NESTOR

ODYSSEUS

jen hrubé odbyl, takze my jsme pfisli
vzdor nas$i distojnosti za nim sami,
vzdor nasi dustojnosti, to mu vyfid,
af nemysli si, Ze jsme se ji vzdali
a nevime, kdo jsme.
Vytidim to. 80
Odeyde.

Vidéli jsme ho, jak stal pied stanem.
Nemocny neni.

Ale je. Dostal Ivi nemoc. Nakazil se pychou. Nékdo
tomu ze shovivavosti muze fikat svétobol, ale podle mé
to neni nic nez zpupnost. Jenze na co je py$ny? He? To
by mé moc a moc zajimalo. Pane, dovolite na slovicko?
Odvede stranou Agamemnona.

Pro¢ na ného Ajax tak sodi?

Achilles mu odloudil toho jeho blizna.

Koho? Thersita?

Pravé toho. 90

To musela byt pro Ajaxe réna, kdyZ ted nemd
do koho bouchnout.

Jisté. Pravé proto by rdd zbouchal toho, kdo
ho ranil, Achilla.
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NESTOR
ULYSSES

PATROCLUS

AGAMEMNON

All the better; their fraction is more our wish than
their faction: but it was a strong composure a fool
could disunite.

95

The amity that wisdom knits not, folly may easily untie.

Enter Patroclus.
Here comes Patroclus.
No Achilles with him.

The elephant hath joints, but none for courtesy:
his legs are legs for necessity, not for flexure.

Achilles bids me say, he is much sorry,

If any thing more than your sport and pleasure
Did move your greatness and this noble state
To call upon him; he hopes it is no other

But for your health and your digestion sake,
And after-dinner’s breath.

Hear you, Patroclus:
We are too well acquainted with these answers:
But his evasion, wing’d thus swift with scorn,
Cannot outfly our apprehensions.
Much attribute he hath, and much the reason
Why we ascribe it to him; yet all his virtues,
Not virtuously on his own part beheld,
Do in our eyes begin to lose their gloss,
Yea, like fair fruit in an unwholesome dish,
Are like to rot untasted. Go and tell him,
We come to speak with him; and you shall not sin,
If you do say we think him over-proud
And under-honest, in self-assumption greater
Than in the note of judgment; and worthier than

himself

Here tend the savage strangeness he puts on,
Disguise the holy strength of their command,
And underwrite in an observing kind
His humorous predominance; yea, watch
His pettish lines, his ebbs, his flows, as if
The passage and whole carriage of this action
Rode on his tide. Go tell him this, and add,
That if he overhold his price so much,
We’ll none of him; but let him, like an engine
Not portable, lie under this report:
"Bring action hither, this cannot go to war:
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NESTOR

ODYSSEUS

NESTOR
ODYSSEUS

PATROKLUS

AGAMEMNON

Tim lip. Ndm je milejsi, kdyz se tihle dva perou,
nez kdyz jsou v paru. Ale moc silné to spojenectvi
asi nebylo, kdyzZ se rozbilo o bldzna.

Co moudrost neuptede, to rozcupuje kazdy hlupdk.

Vystoupi Patroklus.
No vida, Patroklus.
A sdm! Bez Achilla.

KdyzZ je nékdo slon, tak s nim nic nehne.
Tim méné zdvofilost.

Achilles vzkazuje, Ze se moc omlouvi,
pokud se Vase Milost s celym sborem
obtéZovala k ndm ne z kratochvile,
viak z né&jaké vaznéj§i pficiny.
A véfti, ze jste po jidle si vysli
podpotfit pouze zazivani.
Patrokle,

az ptilis dobfe zndme tyhle vzkazy,
vytacky oktidlené vysméchem,
jez vzletné jsou, le¢ maji nizky cil.
Jisté, md z4sluhy a po zdsluze
je oceniyjeme, vSak kdyz svych ctnosti
tak nectnostné si hledi, v nasich o¢ich
ztrdceji kvapem lesk. V osklivé mise
1 krdsné ovoce dost ¢asto shnije
netknuté. BéZ za nim a fekni mu,
Ze s nim chci mluvit. Nemusi§ se bat
dodat i to, ze podle nis je zpupny
a necestny, Ze sebe cenf si
vic, nez ma pravo.

Rekni mu, ze lepsi
nez on otrod{ jeho rozmarim
a potlacujice svou autoritu
snazi se jak lze jemu, milostpdnu,
vyhovét ve vSem; navic pifisné stiez{
odliv anebo pfiliv jeho nélad,
jako by pouze tyto vody nesly
zdar nebo ztroskotdni nas{ véci.
Dodej, Ze bude-li si dél tak netinosné
sdm sebe vazit, odvrhnem tu zitéz
co pfili§ tézky cajk; vzdyt, jak se fikd,

N7

to, co moc vézi, v boji prekdzi.
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A stirring dwarf we do allowance give
Before a sleeping giant.” Tell him so.

PATROCLUS I shall; and bring his answer presently. 135
Exit.

AGAMEMNON In second voice we’ll not be satisfied;
We come to speak with him. Ulysses, enter you.

Exit Ulysses.
AJAX What is he more than another?
AGAMEMNON No more than what he thinks he is.

AJAX TIs he so much? Do you not think he thinks himself 140
a better man than [ am?

AGAMEMNON No question.
AJAX Will you subscribe his thought, and say he is?

AGAMEMNON No, noble Ajax; you are as strong,
as valiant, as wise, no less noble, 145
much more gentle, and altogether more
tractable.

AJAX Why should a man be proud? How doth pride grow?
I know not what pride is.

AGAMEMNON Your mind is the clearer, Ajax, and your 150
virtues the fairer. He that is proud eats up
himself: pride is his own glass, his own
trumpet, his own chronicle; and whatever
praises itself but in the deed, devours

the deed in the praise. 155
AJAX I do hate a proud man, as I hate the engendering
of toads.
NESTOR  (Aside) Yet he loves himself: is’t not strange?
Enter Ulysses.

ULYSSES Achilles will not to the field tomorrow.
AGAMEMNON What’s his excuse?

ULYSSES He doth rely on none, 160
But carries on the stream of his dispose
Without observance or respect of any,
In will peculiar and in self-admission.

AGAMEMNON Why will he not upon our fair request
Untent his person and share the air with us? 165

ULYSSES Things small as nothing, for request’s sake only,
He makes important: possess’d he is with greatness,
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Ciperny trpaslik je pro nés vic
nez spici obr. BéZ a vyfid mu to!
PATROKLUS Vyfidim a hned pfijdu s odpoveédi. 135
Odejde.
AGAMEMNON Nechci mit v§echno pouze z druhé ruky.
Pfisli jsme za nim. Odyssee, jdi tam!
Odejde Odysseus.
AJAX Copak si mysli, Ze je néco vic nez nékdo jiny?
AGAMEMNON Ur¢ité si mysli, Ze je néco vic, nez co je.
AJAX Nifuka. A myslite si, Ze si mysli, Ze je néco vic, 140
nez jsem j4?
AGAMEMNON Urt¢ité!
AJAX A myslite si, Ze si to muZe myslet?
AGAMEMNON Myslet si to miiZe, ale neni to tak, drahy Ajaxi.
Ty jsi prave tak s11ny, odvazny, moudry, ne]s1 145

o nic méné urozeny, zato ma$ mnohem piijemnéjsi
povahu, a viibec, s tebou se d4 mluvit.
AJAX Jak muze byt nékdo takhle py$ny? Kde se to v ¢lovéku
vlastné bere? J4 ani nevim, co to pycha je.
AGAMEMNON WVsak o to je tvd mysl bystfejsi, o to jsou tvé ctnosti150
prukaznéjsi. Pysny clovék pozird sim sebe. Ve své
pyse se zhlizi jako v zrcadle, ona je jeho hldsnou
troubou a déjepravou. Vzdyt co se chlubf{ jinak
neZ vykonanym skutkem, sebechvélou ten skutek
znehodnocuje. 155
AJAX Nendvidim ty py$né nadutce vic nez péfici se
ropuchy.
NESTOR  (Stranou) A sebe miluje! To nechépu.
Vystoupi Odysseus.
ODYSSEUS Achilles odmitd jit zitra bojovat.
AGAMEMNON A &¢m se omlouva?
ODYSSEUS Neomlouva se. 160
Cini tak, jak ma v povaze, coz je
bez respektu a ticty k ostatnim
délat si, co se pouze jemu zlibi.
AGAMEMNON Ani mé prosba nehnula s nim, aby
se hnul a vySel na vzduch za ndmi? 165
ODYSSEUS Pravé vdm natruc, abyste ho prosil,
se rizné vymlouvd. M4 slavomam,
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AGAMEMNON

ULYSSES

NESTOR
DIOMEDES
AJAX

AGAMEMNON
AJAX

ULYSSES
AJAX
NESTOR
AJAX

And speaks not to himself but with a pride

That quarrels at self-breath: imagined worth
Holds in his blood such swoln and hot discourse
That *twixt his mental and his active parts
Kingdom’d Achilles in commotion rages

And batters down himself: what should I say?
He is so plaguy proud that the death-tokens of it
Cry ‘No recovery.’

Let Ajax go to him.
Dear lord, go you and greet him in his tent:
"Tis said he holds you well, and will be led

At your request a little from himself.

O Agamemnon, let it not be so!

We’ll consecrate the steps that Ajax makes
When they go from Achilles: shall the proud lord
That bastes his arrogance with his own seam
And never suffers matter of the world

Enter his thoughts, save such as do revolve
And ruminate himself, shall he be worshipp’d
Of that we hold an idol more than he?

No, this thrice worthy and right valiant lord
Must not so stale his palm, nobly acquired;
Nor, by my will, assubjugate his merit,

As amply titled as Achilles is,

By going to Achilles:

That were to enlard his fat already pride

And add more coals to Cancer when he burns
With entertaining great Hyperion.

This lord go to him! Jupiter forbid,

And say in thunder ‘Achilles go to him.’

(Aside) O, this is well; he rubs the vein of him.

(Aside) And how his silence drinks up this applause!

If I go to him, with my armed fist
I’ll pash him o’er the face.

O, no, you shall not go.

An 2’ be proud with me, I’ll pheeze his pride:
Let me go to him.

Not for the worth that hangs upon our quarrel.
A paltry, insolent fellow!

(Aside) How he describes himself!

Can he not be sociable?
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AGAMEMNON

AGAMEMNON

i svému hlasu je s to vynadat,
Ze se trouf ozvat. Vybdjené ctnosti
mu rozboufily krev tak horoucné,
ze jeho dusevno a télesno
v krélovstvi Achilles se kruté svati
a navzdjem se ni¢i. Co vic dodat?
Ten tumor pychy zbujel tak, Ze kfidi:
,UzZ neni pomoci!”

Af tam jde Ajax!
Jdéte ho, pane, pozdravit, pry mé
o vas dost dobré minénf{ a snad
kvtli vdm chvili nebude sdm sebou.

ODYSSEUS  Veliky kréli, nedélejme to!

Posvétme vSechny Ajaxovy kroky,

le¢ smérem od Achilla. Pro¢ by mél
se nafoukanci, jenZ na vlastnim sddle
$kvafi svij vztek a jehoZ netkne se
na svété nic, kdyZ netykd se to
vyhradné jeho, kofit ten, kdo dnes

je v nasich oc¢ich modlou nejvys$si. Ne!
At tento trojvzne$eny rek své vaviiny
hrdinné ziskané nepospini

a lacino neprodé véhlas, kterym

se pfinejmen${m rovnd Achillovi,
tim, Ze by chodil za nim.

Vzdyt by jen mastil pfemasténou pychu,

zatdpél uhlim v Cervencovém Ziru
a pfiléval oleje do ohné.

Jupiter chrari, aby on za nim lez.
Za Ajaxem at pfijde Achilles.

NESTOR  (Stranon) Tvaii se jako prase pfi drbani.

DIOMEDES  (Stranou) Nasdva chvilu, ani nedut.

AJAX Jestli tam ptjdu, tak jen abych ho
nakopal.

To tam radsi nechodte.

AJAX Jen af si troufne na mé vyskakovat!
Pusfte mé na néj!

ODYSSEUS Ne! I kdyby tim vSechno bylo v sdzce.

AJAX Takové nafouknutd nula!
NESTOR  (Stranon) Skvéle vystihl sdm sebe.
AJAX Nevi, co je to spolecensky takt?
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ULYSSES
AJAX

(Aside) The raven chides blackness.
I’ll let his humours blood.

AGAMEMNON (Aside)

AJAX
ULYSSES
AJAX

NESTOR
ULYSSES

AJAX
NESTOR

ULYSSES

NESTOR
DIOMEDES
ULYSSES

NESTOR

ULYSSES
AJAX

NESTOR
ULYSSES
DIOMEDES
ULYSSES
DIOMEDES
ULYSSES

He will be the physician that should be the patient.
An all men were 0’ my mind -

(Aside) Wit would be out of fashion.

A’ should not bear it so, a’ should eat swords first:
shall pride carry it?

(Aside) An ’twould, you’ld carry half.

(Aside)

A’ would have ten shares.

[ will knead him; I’ll make him supple.

(Aside) He’s not yet through warm: force him with
praises: pour in, pour in; his ambition is dry.

(To Agamemnon)

My lord, you feed too much on this dislike.

Our noble general, do not do so.

You must prepare to fight without Achilles.

Why, ’tis this naming of him does him harm.
Here is a man - but ’tis before his face;
I will be silent.

Wherefore should you so?
He is not emulous, as Achilles is.

Know the whole world, he is as valiant.

A whoreson dog, that shall palter thus with us!
Would he were a Trojan!

What a vice were it in Ajax now -
If he were proud -

Or covetous of praise —

Ay, or surly borne -

Or strange, or self-affected!

210

215

220

225

230

Thank the heavens, lord, thou art of sweet composure;

Praise him that got thee, she that gave thee suck:
Famed be thy tutor, and thy parts of nature
Thrice famed, beyond all erudition:

But he that disciplined thy arms to fight,

Let Mars divide eternity in twain,

And give him half: and, for thy vigour,
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240

ODYSSEUS
AJAX

(Stranon) Havran, a kritizuje ¢erné pefi!
Pustim mu Zilou, aby nemél roupy!

AGAMEMNON (Stranon)

AJAX
ODYSSEUS
AJAX

NESTOR
ODYSSEUS

AJAX
NESTOR

ODYSSEUS

NESTOR
DIOMEDES
ODYSSEUS

NESTOR

ODYSSEUS
AJAX

Chce délat fel¢ara, a sim ho potiebuje.
Kdyby byli vsichni toho ndzoru co ja - 210
(Stranon) — zavladne vseobecnd zblblost!

- pak z toho jen tak nevyvézne. Pak by mu $lo
o kejhdk! Copak si mysli, Ze sezral viecku moudrost?

(Stranon) Nejmini pulku ti jisté nechal.

(Stranon)
To by musel zbastit tebe, ty mudrci, i s chlupama. 215

Ale j4 ho zmldtim, co se do ného vejde.

(Stranou) Copak? To jelito ztrici paru. Naprejtuyyme do
néj dal§i chvélu, nez mu splaskne sebevédomi.

(K Agamemnonouvi)
Pfestarite si to, pane, tolik brat.

Opravdu, generile, za to nestoji. 220
Zvyknéme si bojovat bez Achilla.

Nejmenovat! Uz jen to jméno $kodi!

Vsak je tu jisty — ale nechci mluvit,

dokud nis slysi.

Nemusis se bit,
Ze tenhle by se nafouk jako tamten. 225

[ kdyZ je zndmo, Ze je stejné chrabry —
Psisko zkurveny! S ndma si bude zahrévat?
Skoda zZe neni Tréjan!

NESTOR Jak by to Ajaxovi nesluselo —

ODYSSEUS
DIOMEDES
ODYSSEUS
DIOMEDES
ODYSSEUS

- kdyby byl zpupny! 230
- nebo la¢ny chvily!

- nevrly bru¢oun!

- podivin a fouria!

Vsak nastésti jsi, pane, sladkost sama.

Dik tvému zploditeli, dik tvé rodilce, 235
pochviélen bud tvly uditel a tfikrat

sldva tvym pfirozenym vlohdm. Ale

kdo vycviéil tvé paze k boji, mél by

od Marta dostat ptalku v§ehomira.

Pokud jde o tvou péru, ani Milo, 240
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Bull-bearing Milo his addition yield jenz pésti skoli jalovici, se ti
To sinewy Ajax. [ will not praise thy wisdom, nevyrovnd. Tvou moudrost chvilit nechci,
Which, like a bourn, a pale, a shore, confines jez jako pevné hradby obepini
Thy spacious and dilated parts: here’s Nestor; $irokou oblast viech tvych schopnosti.
Instructed by the antiquary times, 245 Zde Nestor, jehoz vyskolily véky, 245
He must, he is, he cannot but be wise: je, musi byt, nemuiZe nebyt moudry.
Put pardon, father Nestor, were your days Viak promiti, tati¢tku, kdybys byl vékem
As green as Ajax’ and your brain so temper’d, nezraly jako Ajax, zato duchem
You should not have the eminence of him, zraly jak on, nebude$ moudiejsi
But be as Ajax. nic vic nez Ajax.
AJAX (16 Nestor) Shall I call you father? 250 AJAX (K Nestorovi) Smim vam fikat otce? 250
NESTOR Ay, my good son. NESTOR Smis, syndcku.
DIOMEDES Be ruled by him, Lord Ajax. DIOMEDES Af titu poslouchds!

ULYSSES There is no tarrying here; the hart Achilles ODYSSEUS Zde ztricime jen Cas. Jak vidno, jelen
Keeps thicket. Please it our great general uz z houstin nevyjde. Na rozkaz krile
To call together all his state of war; ted svoldme véle¢nou poradu.
Fresh kings are come to Troy: tomorrow 255 Do Trdje pfisly posily a zitra 255
We must with all our main of power stand fast: se musime ukazat v plné sile.
And here’s a lord - come knights from east to west, A nikdo nemuze ndm rovnat se,
And cull their flower, Ajax shall cope the best. kdyZ v Celo postavime Ajaxe!

AGAMEMNON Go we to council. Let Achilles sleep: AGAMEMNON Svolavam poradu! Nechme ho, af si spi!

Light boats sail swift, though greater hulks draw deep. Kde lodka propluje, kordb se potopi. 260
Exeunt. Odejdou.
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